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Parcel Post Convention

between

The United States of America and
Indochina

For the purpose of concluding
arrangements for the exchange of
parcel-post packages between the
United States of America (includ-
ing Alaska, Hawaii, Porto Rico,
Guam, Samoa, and the Virgin
Islands of the United States) and
Indochina (including Annam,
Cambodia, Cochin China, Laos
and Tonkin), the undersigned
Walter F. Brown, Postmaster
General of the United States of
America and Jean Walter Direc-
tor of Posts and Telegraphs of
Indochina, by virtue of authority
vested in them, have agreed upon
the following articles:

I. Limits of Weight and Size

1. No parcel shall exceed
twenty-two pounds (ten kilo-
grams) in weight, three feet six
inches (one hundred and five
centimeters) in length, or seven
feet (two hundred and ten centi-
meters) in length and girth com-
bined.

2. As regards the exact calcula-
tion of the weight and dimensions
of parcels the view of the dis-
patching Office shall be accepted
save in cases of obvious error.

II. Postage and Fees

1. The Administration of origin
is entitled to collect from the
sender of each parcel such post-
age and fees for requests for infor-
mation as to the disposal of a par-
cel made after it has been posted,
and also, in the case of insured
parcels, such insurance fees and
fees for return receipts, as may
from time to time be prescribed
by its regulations.

Convention Concernant l'Echange
de Colis Postaux

entre

L'Indochine et les Etats-Unis
d'Amerique

Dans le but de fixer les rela- Par el post conven-
tions pour l'echange des colis Prebble.
postaux entre les Etats-Unis
d'Am6rique (y compris 1'Alaska, Terr it oryaeted.
les fles Hawai, l'fle Porto-Rico, 1'ile
Guam (Mariannes), les lies Samoa
et les fles Vierges des Etats-Unis)
et l'Indochine (y compris l'Annam
le Cambodge, la Cochinchine, le
Laos et le Tonkin), les soussignes,
Walter F. Brown Postmaster
General des Etats-Unis et Jean
Walter Directeur des Postes et
des T616graphes de l'Indochine, en
vertu des pouvoirs qui leur sont
conferes ont convenu ce qui suit:

I. Limites de poids et de dimen- Limits of weight and
sions siz

1. Aucun colis ne d6passera le
poids de dix kilogrammes (twen-
ty-two pounds) une longueur de
cent cinq centimetres (three feet
six inches), ou deux cent dix centi-
metres (seven feet) en longueur
et pourtour combines.

2. En ce qui concerne l'appre-
ciation exacte des poids et dimen-
sions de colis, la maniere de voir
de l'Office expediteur sera accep-
tee, sauf en cas d'erreur evidente.

Basis of computation.

II. Affranchissement et Droits Postage and fees.

1. L'Administration d'origine Collection from
est autoris6e a percevoir sursender
l'exp6diteur de chaque colis tels
affranchissement et droits pour
les demandes de renseignements
sur le sort d'un colis formul6es
post6rieurement au d6p6t et ega- ned parcels.
lement dans le cas de colis assures,
tels droits d'assurance et droits
pour accuses de reception qui
peuvent de temps en temps etre
prescrits par ses reglements.
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United States of America (includ-
ing Alaska, Hawaii, Porto Rico, 
Guam, Samoa, and the Virgin 
Islands of the United States) and 
Indochina (including Annam, 
Cambodia, Cochin China, Laos 
and Tonkin), the undersigned, 
Walter F. Brown, Postmaster 
General of the United States of 
America and Jean Walter Direc-
tor of Posts and Telegraphs of 
Indochina, by virtue of authority 
vested in them, have agreed upon 
the following articles: 

I. Limits of Weight and Size 
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twenty-two pounds (ten kilo-
grams) in weight, three feet six 
inches (one hundred and five 
centimeters) in length, or seven 
feet (two hundred and ten centi-
meters) in length and girth com-
bined. 

2. As regards the exact calcula-
tion of the weight and dimensions' 
of parcels, the view of the dis-
patching office shall be accepted 
save in cases of obvious error. 

II. Postage and Fees 

1. The Administration of origin 
is entitled to collect from the 
sender of each parcel such post-
age and fees for requests for infor-
mation as to the disposal of a par-
cel made after it has been posted, 
and also, in the case of insured 
parcels, such insurance fees and 
fees for return receipts, as may 
from time to time be prescribed 
by its regulations. 
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Dana le but de fixer lea rela- Parcel Post conven-
tiontions pour Pechange des coils rwithblIen.clocinna. 

postaux entre lea Etats-Unis 
d'Amerique (y compris l'Alaska, 
lea Iles Hawai, l'Ile Porto-Rico, Pile 
Guam (Mariannes), lea Iles Samoa 
et lea Iles Vierges des Etats-Unis) 
et l'Indochine (y compris l'Annam 
le Cambodge, la Cochinchine, le 
Laos et le Tonkin), lea soussignes, 
Walter F. Brown, Postmaster 
General des Etats-Unis et Jean 
Walter Directeur des Postes et 
des Telegraphes de l'Indochine, en 
vertu des pouvoirs qui leur sont 
confer& ont convenu ce qui suit: 

Territory affected. 

I. Limites de poids et de dimen- Limits of weight and 

.9i0713 size' 

1. Aucun colis ne depassera le 
poids de dix kilogrammes (twen-
ty-two pounds) une longueur de 
cent cinq centimetres (three feet 
six inches), ou deux cent dix centi-
metres (seven feet) en longueur 
et pourtour combines. 

2. En ce qui concerne l'appre-
ciation exacts des poids et dimen-
sions de colis, la maniere de voir 
de l'Office expediteur sera accep-
tee, sauf en cas d'erreur evidente. 

Affranchissement et Droits 

Basis of computation. 

Postage and fees. 

1. L'Ad ministration d'origine Collection from 

eat autorisee a percevoir sum sen 
l'expediteur de chaque coils tels 
affranchissement et droits pour 
les demandes de renseignements 
sur le sort d'un coils formulees 
posterieurement au depot et ega-
lement dans le cas de coils assures, 
tels droits d'assurance et droits 
pour accuses de reception qui 
peuvent de temps en temps etre 
presents par ses reglements. 

Insured parcels. 
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Prnpyment. 2. Except in the case of re-
turned or redirected parcels, the
postage and such of the fees men-
tioned in the preceding section
as are applicable, must be prepaid.

Preparation o par- III. Preparation of Parcels
Addressing require- 1. The name and address of the

ments sender and of the addressee must
be legibly and correctly written
in every case when possible on
the parcel itself, or on a label
gummed thereto, and in the case
of parcels addressed by tag only
because of their shape or size,
must also be written on a sep-
arate slip which must be enclosed
in the parcel, but such address
slip should be enclosed in all
parcels. Parcels will not be ac-
cepted when sent by or addressed
to initials, unless the initials are
the adopted tthe adopted trade name of the
senders or addressees.

Addresses in ordinary pencil
are not allowed, but copying ink
or indelible pencil on a surface
previously dampened may be
used.

Customs declara- 2. The sender shall prepare
tions,etc. one regular customs declaration

for each parcel sent from either
country, upon a form provided
for the purpose, which customs
declaration shall give a general
description of the parcel, an
accurate statement in detail of its
contents and value, date of mail-
ing, number of rates prepaid,
the sender's name and address,
and the name and address of the
addressee, and shall be securely
attached to the parcel.

For each parcel sent from the
United States of America there
shall be prepared also a special
customs declaration, upon a form
provided for the purpose, which
customs declaration shall state,
in addition to the particulars re-
quired to be shown in the regular
customs declaration, the gross
weight of the parcel, the net
weight of the contents, and

2. Sauf en cas de colis retournes
ou reexpedies l'affranchissement
et ceux des droits mentionnes
dans le precedent paragraphe qui
sont applicables, doivent etre
payes d'avance.

III. Conditionnement des Colis
1. Le nom et l'adresse de

l'expediteur et du destinataire doi-
vent 8tre lisiblement et correcte-
ment ecrits dans tous les cas
quand cela sera possible sur le
colis lui-mgme, ou sur une eti-
quette collee sur le colis, et dans
le cas de colis dont l'addresse
figure seulement sur une etiquette
attachee en raison de leur forme
ou dimension, ils doivent egale-
ment Wtre ecrits sur une feuille
separee qui doit 8tre insre6e dans
le colis. Une copie de l'adresse
devrait egalement 8tre inseree
dans tous les colis. Les colis ne
seront pas acceptes quand ils
seront envoyes ou adresses sous
des initiales A moins que les
initiales ne soient le nom com-
mercial des expediteurs ou des
destinataires.

Les adresses au crayon ordi-
naire ne sont pas admises, mais
1'encre A copier ou le crayon a
encre sur une surface prealable-
ment mouillee peuvent 8tre uti-
lises.

2. L'expediteur doit preparer
une declaration en douane regu-
liere pour chaque colis expedi6
de l'un ou l'autre pays, sur un
imprime fourni A cet effet. Cette
declaration en douane donnera
une description generale du colis,
un etat exact d6taill6 de son
contenu et de sa valeur, la date
d'envoi, le montant des droits
payes A l'avance, le nom et l'a-
dresse de l'expediteur, le nom
et l'adresse du destinataire et
sera fix6e solidement au colis.

Pour chaque colis expedie des
Etats-Unis d'Amerique, il y a
lieu de preparer 4galement sur un
imprim6 fourni a cet effet une
declaration en douane speciale
qui indiquera en plus des ren-
seignements A porter sur la d6cla-
ration en douane r6guliere,le poids
brut du colis, le poids net du
contenu, et si le contenu est
destine ou non A un usage en
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Prepayment 

Preparation 
eels. 

Addressing 
ments. 

2. Except in the case of re-
turned or redirected parcels, the 
postage and such of the fees men-
tioned in the preceding section 
as are applicable, must be prepaid. 

of Par' III. Preparation of Parcels 
require' 1. The name and address of the 

sender and of the addressee must 
be legibly and correctly written 
in every case when possible on 
the parcel itself, or on a label 
gummed thereto, and in the case 
of parcels addressed by tag only 
because of their shape or size, 
must also be written on a sep-
arate slip which must be enclosed 
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slip should be enclosed in all 
parcels. Parcels will not be ac-
cepted when sent by or addressed 
to mitials, unless the initials are 
the adopted trade name of the 
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Customs declara-
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Addresses in ordinary pencil 
are not allowed, but copying ink 
or indelible pencil on a surface 
previously dampened may be 
used. 
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declaration shall give a general 
description of the parcel, an 
accurate statement in detail of its 
contents and value, date of mail-
ing, number of rates prepaid, 
the sender's name and address, 
and the name and address of the 
addressee, and shall be securely 
attached to the parcel. 
For each parcel sent from the 

United States of America there 
shall be prepared also a special 
customs declaration, upon a form 
provided for the purpose, which 
customs declaration shall state, 
in addition to the particulars re-
quired to be shown in the regular 
customs declaration, the gross 
weight of the parcel, the net 
weight of the contents, and 

2. Sauf en cas de colis retournes 
ou reexpedies l'affranchissement 
et ceux des droits mentionnes 
dans le precedent paragraphe qui 
sont appficables, doivent etre 
pay& d'avance. 

Conditionnement des Colis 

1. Le nom et l'adresse de 
l'expediteur et du destinataire doi-
vent etre lisiblement et correcte-
ment ecrits dans tons lea cas 
quand cela sera possible sur le 
colis lui-meme, ou sur une eti-
quette collet) sur le colis, et dans 
le cas de coils dont l'addresse 
figure seulement sur une etiquette 
attach& en raison de leur forme 
ou dimension, ils doivent tale-
ment etre ecrits sur une feuille 
separee qui dolt etre inseree dans 
le coils. line copie de l'adresse 
devrait egalement etre inseree 
dans tous les colis. Les colis no 
seront pas acceptes quand us 
seront env-oyes ou adresses sous 
des initiales a moms quo les 
initiales no soient le nom com-
mercial des expediteurs ou des 
destinataires. 

Les adresses an crayon ordi-
naire ne sont pas admises, mais 
l'encre a copier ou le crayon a 
encre sur une surface prealable-
ment mouillee peuvent etre uti-
lises. 

2. L'expediteur doit preparer 
une declaration en douane regu-
Here pour chaque colis expedie 
de l'un ou l'autre pays, sur un 
imprime fourni a cet effet. Cette 
declaration en douane donnera 
• une description generale du colis, 
un etat exact detaille de son 
contenu et de sa valeur, in date 
d'envoi, le montant des droits 
pay& A, l'avance, le nom et l'a-
dresse de Pexpediteur, le nom 
et l'adresse du destinataire et 
sera fixee solidement au colis. 
Pour chaque colis expedie des 

Etats-Unis d'Amerique, II y a 
lieu de preparer egalement sur un 
imprune fourth a cot efret une 
declaration en douane specials 
qui indiquera en plus des ren-
seipements A. porter sur la decla-
ration en douane reguliere, le poids 
brut du colis, le poids net du 
contenu, et si he contenu est 
destine ou non a un usage en 
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whether or not the contents are
intended for use in connection
with supplies or industries for
the Government, and shall also
be securely attached to the parcel.

The sender shall also prepare
one dispatch note for each parcel
sent from either country, upon a
special form provided for the pur-
pose, which dispatch note shall
give the office of mailing, name
and address of the sender, number
of customs declarations, weight,
postage paid, name and address of
the addressee, and office of desti-
nation, and, in the case of insured
parcels, the number given the
parcel, and shall be securely
attached to the parcel.

3. The Administrations accept
no responsibility for the correct-
ness of the customs declarations
or of the dispatch notes.

4. Every parcel shall be packed
in a manner adequate for the
length of the journey and for the
protection of the contents.

The parcels must be closed and
securely sealed with wax, or other-
wise, but the country of destina-
tion shall have the right to open
them (including the right to break
the seals) in order to inspect the
contents. Parcels which have
been so opened shall be closed
again and officially sealed.

Either Administration may re-
quire a special impress or mark of
the sender in the sealing of in-
sured parcels mailed in its service,
as a means of protection.

5. No insured parcel shall have
written on it information as to
the value of its contents, although
this must be stated in the accom-
panying customs declaration.

6. Each insured parcel must be
marked or labelled or stamped
"Insured" or "Valeur declaree"
in a conspicuous manner on the
address side and in close prox-
imity to such indorsement there
must appear the number given the
parcel. The customs declaration,
if not gummed to the parcel, and

57894° - .
31-PT 2--43

rapport avec les approvisionne-
ments ou industries pour le Gou-
vernement. Cette declaration
doit etre egalement attachee soli-
dement au colis.

L'expediteur doit egalement
preparer sur un imprime special
fourni A cet effet un bulletin
d'expedition pour chaque colis
expedie de l'un ou de l'autre pays.
Ce bulletin doit indiquer le bureau
de dep6t, le nom et adresse de
l'expediteur, le nombre de decla-
rations en douane, le poids, l'af-
franchissement pave, le nom et
l'adresse du destinataire et Ie
bureau de destination, et, le
numero donn6 au colis. Le bulle-
tin d'exp6dition doit etre solide-
ment attache au colis.

3. Les Administrations n'ac- No offiil responsi-
ceptent aucune responsabilit bity f tn
pour l'exactitude des declarations
en douane ou des bulletins d'exp-
dition.

4. L'emballage de chaque colis Pacrske etc
doit etre conditionne de ma-
niere a repondre a la longueur du
voyage et A proteger efficacement
le contenu.

Les colis doivent etre fermes et
parfaitement scelles a la cire ou
de tout autre maniere, mais le
pays de destination aura le droit
de les ouvrir (y compris le droit
de briser les cachets) afin d'en
verifier le contenu. Les colis qui
auront ete ainsi ouverts seront
fermes de nouveau et scellds
officiellement.

Chaque Administration peut
exiger une empreinte ou une
marque speciale de l'expediteur
sur les colis assures deposes dans
son service, comme moyen de
garantie.

5. Un colis non assure ne devra vaaeot ontentsnot
pas porter sur son enveloppe tobe s ated

'indication relative A la valeur
du contenu, quoique celle-ci doive
etre indiquee sur la declaration
en douane accompagnant le colis.

6. Chaque colis assure doit Stamped belb
etre marque, etiquet6 ou frappe
d'un timbre "Assure" ou "Valeur
declaree" d'une maniere tr&s ap-
parente sur le c6te de l'adresse
et A proximit6 de cette inscription
doit apparaitre le numero don-
ne au colis. La declaration en
douane, si elle n'est pas collee au
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whether or not the contents are 
intended for use in connection 
with supplies or industries for 
the Government, and shall also 
be securely attached to the parcel. 
The sender shall also prepare 

one dispatch note for each parcel 
sent from either country, upon a 
special form provided for the pur-
pose, which dispatch note shall 
give the office of mailing, name 
and address of the sender, number 
of customs declarations, weight, 
postage paid, name and address of 
the addressee, and office of desti-
nation, and, in the case of insured 
parcels, the number given the 
parcel, and shall be securely 
attached to the parcel. 

3. The Administrations accept 
no responsibility for the correct-
ness of the customs declarations 
or of the dispatch notes. 

4. Every parcel shall be packed 
in a manner adequate for the 
length of the journey and for the 
protection of the contents. 

The parcels must be closed and 
securely sealed with wax, or other-
wise, but the country of destina-
tion shall have the right to open 
them (including the right to break 
the seals) in order to inspect the 
contents. Parcels which have 
been so opened shall be closed 
again and officially sealed. 

Either Administration may re-
quire a special impress or mark of 
the sender in the sealing of in-
sured parcels mailed in its service, 
as a means of protection. 

5. No insured parcel shall have 
written on it information as to 
the value of its contents, although 
this must be stated in the accom-
panying customs declaration. 

6. Each insured parcel must be 
marked or labelled or stamped 
"Insured" or "Valeur declaree" 
in a conspicuous manner on the 
address side and in close prox-
imity to such indorsement there 
must appear the number given the 
parcel. The customs declaration, 
if not gummed to the parcel, and 
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rapport avec les approvisionne-
ments ou industries pour le Gou-
vernement. Cette declaration 
doit etre egalement attach& soli-
dement au coils. 

L'expediteur doit egalement 
preparer sur un imprime special 
fourth A cot effet un bulletin 
d'expedition pour chaque colis 
expedie de l'un ou de l'autre pays. 
Ce bulletin doit indiquer le bureau 
de depot, le nom et adresse de 
l'expediteur, le nombre de decla-
rations en douane, le poids, l'af-
franchissement paye, le nom et 
l'adresse du destinataire et le 
bureau de destination' et, le 
numero donne au colis. Le bulle-
tin d'expedition doit etre solide-
ment attache au coils. 

3. Les Administrations n'ac- No official responsi-
bility for correctness. 

ceptent aucune responsabilite 
pour l'exactitude des declarations 
en douane ou des bulletins d'expe-
dition. 

4. L'emballage de chaque coils 
dolt etre conditionne de ma-
there a repondre a la longueur du 
voyage et A proteger efficacement 
le contenu. 

Les coils doivent etre ferrnes et 
parfaitement scelles a la cire ou 
de tout autre maniere, mais Is 
pays de destination aura is droit 
de les ouvrir (y compris le droit 
de briser les cachets) afin d'en 
verifier le contenu. Les cons qui 
auront ete ainsi ouverts seront 
fermes de nouveau et scelles 
officiellement. 
Chaque Administration pout 

exiger une empreinte ou une 
marque speciale de l'expediteur 
sur les coils assures deposes dans 
son service, comme moyen de 
garantie. 

5. Un coils non assure no devra Valued contents not 
to he stated. pas porter sur son enveloppe 

d'indication relative a la valeur 
du contenu, quoique celle-ci doive 
etre indiquee sur la declaration 
en douane accompagnant le coils. 

6. Chaque c,olis assure doit 
etre marque, etiquete ou frappe 
d'un timbre "Assure" ou "Valeur 
declaree" d'une maniere tres ap-
parente sur le cede de l'adresse 
et a proximite de cette inscription 
doit apparaltre le runner° don-
ne au coils. La declaration en 
douane, si elle n'est pas collet) au 

Packing, etc. 

Stamped labels. 
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the dispatch note must also be
marked or labelled or stamped
"Insured" or "Valeur declaree".

'insured "va The indication of the amount of
the insured value shall be entered
in a conspicuous manner on the
parcel and on the dispatch note,
in the money of the country of
origin and in gold francs. The
amount in gold francs shall be
underscored with a heavy line.

Plci of smps 7. The labels or stamps on
insured parcels must be so placed
that they can not serve to conceal
injuries to the covers. They
must not be folded over two
sides of the cover so as to hide
the edge.

Containers for q- 8. Any liquid or any substance
which easily liquifies must be
packed in a double receptacle.
Between the first receptacle
(bottle, flask, pot, box, etc.)
and the second (box of metal
strong wood, strong corrugated
cardboard or strong fibreboard
or receptacle of equal strength)
shall be left a space which shall
be filled with sawdust, bran, or
some other absorbent material,
in sufficient quantity to absorb
all the liquid contents in the
case of breakage.

Powders, etc. 9. Powders and dyes in powder
form must be packed in lead
sealed metal containers which
containers must be enclosed in
substantial outer covers, so as to
afford the utmost protection to
the accompanying mail matter.

Prohibitions. I. Prohibitions
Article specified. 1. The following articles are

prohibited transmission by parcel
post:

Letters, etc. (a) A letterora communication
having the nature of a letter.
Nevertheless, it is permitted to
enclose in a parcel an open in-
voice, confined to the particulars
which constitute an invoice, and
also a simple copy of the address
of the parcel, that of the sender
being added.

drth d erest ad- (b) An enclosure which bears
an address different from that
placed on the cover of the parcel.

colis, et le bulletin d'exp6dition
doivent egalement Atre marque
ou etiquetes ou frappes d'un
timbre "Assure" ou "Valeur de-
claree".

L'indication du montant de la
valeur assuree doit Wtre portee
d'une maniere tres apparente sur
le colis et sur le bulletin d'expedi-
tion dans la monnaie du pays
d'origine et en francs-or. Le
montant en francs-or doit etre
souligne d'un fort trait.

7. Les etiquettes ou timbres
sur les colis assures doivent etre
places d'une faton telle qu'ils ne
puissent pas servir a dissimuler
des avaries A l'emballage. Ils ne
doivent pas etre plies sur deux
c6tes de l'emballage de maniere
A cacher le bord.

8. Tout liquide ou substance
facilement liquefiable doit etre
emballe dans un double recipient.
Entre le premier recipient (bou-
teille, flacon, pot, botte, etc. . .)
et le second (botte en metal, en
bois dur, en fort carton ondule
ou en forte fibre ou recipient
d'egale force) sera laiss6 un espace
qui sera rempli de sciure, de son
ou de toute autre matiere absor-
bante en quantite suffisante pour
absorber tout le liquide en cas de
casse.

9. Les poudres et les teintures
en poudre doivent etre emballees
dans un recipient en metal soud6
qui doit etre enferm6 dans une
enveloppe exterieure convenable
de maniere a proteger le mieux
possible les autres objets du
meme courrier.

IV. Prohibitions
1. La transmission des articles

suivants est interdite par colis
postal.

(a) Lettre ou communication
ayant le caractere d'une lettre,
toutefois, il est permis d'intro-
duire dans un colis une facture
ouverte ne comportant que les
renseignements qui doit indiquer
une facture ainsi qu'une copie de
l'adresse du colis, celle de l'ex-
pediteur y etant ajoutee.

(b) Un envoi portant une
adresse differente de celle placee
sur l'emballage du colis.
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Insured value. 

Placing of stamps. 

Containers for liq-
uids. 

Powders, etc. 

Prohibitions. 

Articles specified. 

Letters, etc. 

With different 
dress. 

the dispatch note must also be 
marked or labelled or stamped 
"Insured" or "Valeur declaree". 

The indication of the amount of 
the insured value shall be entered 
in a conspicuous manner on the 
parcel and on the dispatch note, 
in the money of the country of 
origin and in gold francs. The 
amount in gold francs shall be 
underscored with a heavy line. 

7. The labels or stamps on 
insured parcels must be so placed 
that they can not serve to conceal 
injuries to the covers. They 
must not be folded over two 
sides of the cover so as to hide 
the edge. 

8. Any liquid or any substance 
which easily liquifies must be 
packed in a double receptacle. 
Between the first receptacle 
(bottle, flask, pot, box, etc.) 
and the second (box of metal, 
strong wood, strong corrugated 
cardboard or strong fibreboard 
or receptacle of equal strength) 
shall be left a space which shall 
be filled with sawdust, bran, or 
some other absorbent material, 
in sufficient quantity to absorb 
all the liquid contents in the 
case of breakage. 

9. Powders and dyes in powder 
form must be packed in lead 
sealed metal containers which 
containers must be enclosed in 
substantial outer covers, so as to 
afford the utmost protection to 
the accompanying mail matter. 

IV. Prohibitions 
1. The following articles are 

prohibited transmission by parcel 
post: 

(a) A letter or a communication 
having the nature of a letter. 
Nevertheless, it is permitted to 
enclose in a parcel an open in-
voice, confined to the particulars 
which constitute an invoice, and 
also a simple copy of the address 
of the parcel, that of the sender 
being added. 

ad- (b) An enclosure which bean 
an address different from that 
placed on the cover of the parcel. 

colis, et le bulletin d'expedition 
doivent egalement etre marques 
ou etiquetes ou frappes d'un 
timbre "Assure" ou "Valeur de-
claree". 

L'indication du montant de la 
valeur assuree doit etre portee 
d'une maniere tres apparente sur 
le colis et sur le bulletm d'expedi-
tion dans la monnaie du pays 
d'origine et en francs-or. Le 
montant en francs-or doit etre 
souligne d'un fort trait. 

7. Les etiquettes ou timbres 
sur les colis assures doivent etre 
places d'une facon telle qu'ils ne 
puicksPnt pas servir a dissimuler 
des avarics a l'emballage. Ils ne 
doivent pas &are plies sur deux 
cOtes de l'emballage de maniere 
cacher le bord. 
8. Tout liquide ou substance 

facilement liquefiable doit etre 
emballe dans un double recipient. 
Entre le premier recipient (bou-
teille, flacon, pot, boite, etc. . .) 
et le second (botte en metal, en 
bois dur, en fort carton ondule 
ou en forte fibre ou recipient 
d'egale force) sera laisse un espace 
qui sera rempli de scitze, de son 
ou de toute autre matiere absor-
bante en quantite suffisante pour 
absorber tout le liquide en cas de 
casse. 

9. Les poudres et les teintures 
en poudre doivent etre emballees 
dans un recipient en metal soude 
qui doit etre enferme dans une 
enveloppe exterieure convenable 
de maniere a proteger le mieux 
possible les autava objets du 
meme courrier. 

IV. Prohibitions 

1. La transmission des articles 
suivants eat interdite par colis 
postal. 

(a) Lettre on communication 
ayant le caractere d'une lettre, 
toutefois, il est permis d'intro-
duire dims un colis une facture 
ouverte no comportant que les 
renseignements qui doit indiquer 
une facture ainsi qu'une copie de 
l'adresse du colis, celle de Pex-
pediteur y etant ajoutee. 

(b) Un envoi portant une 
adresse differente de cello places 
sur l'emballage du colis. 
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(c) Any live animal (except
bees, which must be enclosed in
boxes so as to avoid all danger
to postal officers and to allow
the contents to be ascertained).

(d) Any article of which the ad-
mission is not authorized by the
Customs or other laws or regula-
tions in force in either country.

(e) Any explosive or inflam-
mable article, and, in general,
any article of which the convey-
ance is dangerous.

(f) Obscene or immoral articles.

(g) In uninsured parcels, bank
notes, current coins, gold and
silver bullion, jewelry, and pre-
cious articles.

2. When a parcel contravening
any of these prohibitions is
handed over by one Administra-
tion to the other, the latter shall
proceed in accordance with its
laws and its inland regulations.

3. The two Postal Administra-
tions shall furnish each other with
a list of prohibited articles; but
they will not thereby undertake
any responsibility whatever to-
wards the police, the Customs
authorities, or the senders of
parcels.

V. Customs duties
The parcels shall be subject in

the country of destination to all
customs duties and all customs
regulations in force in that coun-
try for the protection of its cus-
toms revenues, and the customs
duties properly chargeable there-
on shall be collected on delivery,
in accordance with the customs
regulations of the country of
destination.

VI. Method of Exchange of Parcels
1. The parcels shall be ex-

changed, in sacks duly fastened
and sealed, by the offices ap-
pointed by agreement between
the two Administrations, and
shall be dispatched to the country
of destination by the country of
origin at its cost and by such
means as it provides.

(c) Tout animal vivant (abeilles Live ani
except6es, qui devront etre
enferm6es dans des bottes de
facon A preserver de tout danger
les agents du service postal et A
permettre la v6rification de leur
contenu).

(d)Tout articledontl'admission Admission not an-
n'est pas autorisee par la Douane thorze d

.

ou autres reglements en vigueur
dans l'un ou l'autre des pays.

(e) Tout explosif ou objet in- Explosives
flammable et en general tout
article dont le transport est
dangereux.

(f) Objets obscene et immo- Obscene, etc., ari-
raux.

(g) Dans les colis non assures, etCuwenIrJew y,
les billets de banque, les pieces t, p. 2307.
de monnaie ayant cours, les
matieres d'or et d'argent, les
bijoux et objets pr6cieux.

2. Quand un colis en contra- Acton to be taken.
vention avec une de ces prohibi-
tions sera remis par une Adminis-
tration A l'autre, celle-ci proc-
dera conformement aux disposi-
tions de ses lois et reglements
int6rieurs.

3. Les deux Administrations Listof prohibited ar-
, ..tides to be Burnished.postales se remettront une liste t be ed.

des objets prohibes, mais elles ne
prendront pas de ce fait une res-
ponsabilite quelle qu'elle soit
vis-A-vis de la police, des autorites
douanieres ou des expediteurs des
colis.

V. Droits de Douane
Les colis seront sujets dans le

pays de destination A tous les
droits de douane et A toutes les
regles douanieres en vigueur pour
la protection des revenus des
douanes, et les droits de douane
auxquels ils seront soumis seront
pergus lors de la remise en con-
formit6 des reglements douaniers
du pays de destination.

VI. Mode d'Echange des Colis
1. Les colis seront echanges en

sacs d/iment fermis et scelles par
les bureaux design6s d'un com-
mun accord entre les deux Admi-
nistrations et seront achemines
sur le pays de destination par le
pays d'origine A ses frais et par
tels moyens qu'il l'entendra.

Customs duties

Parcels subject to.

Collected on delivery.

Exchange of parcelA

Sealed sacks
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(c) Any live animal (except 
bees, which must be enclosed in 
boxes so as to avoid all danger 
to postal officers and to allow 
the contents to be ascertained). 

(d) Any article of which the ad-
mission is not authorized by the 
Customs or other laws or regula-
tions in force in either country. 

(e) Any explosive or inflam-
mable article, and, in general, 
any article of which the convey-
ance is dangerous. 

(f) Obscene or immoral articles. 

(g) In uninsured parcels, bank 
notes, current coins, gold and 
silver bullion, jewelry, and pre-
cious articles. 

2. When a parcel contrav•ning 
any of these prohibitions is 
handed over by one Administra-
tion to the other, the latter shall 
proceed in accordance with its 
laws and its inland regulations. 

3. The two Postal Administra-
tions shall furnish each other with 
a list of prohibited articles; but 
they will not thereby undertake 
any responsibility whatever to-
wards the police, the Customs 
authorities, or the senders of 
parcels. 

V. Customs duties 
The parcels shall be subject in 

the country of destination to all 
customs duties and all customs 
regulations in force in that coun-
try for the protection of its cus-
toms revenues, and the customs 
duties properly chargeable there-
on shall be collected on delivery, 
in accordance with the customs 
regulations of the country of 
destination. 

VI. Method of Exchange of Parcels 
1. The parcels shall be ex-

changed, in sacks duly fastened 
and sealed, by the offices ap-
pointed by agreement between 
the two Administrations, and 
shall be dispatched to the country 
of destination by the country of 
origin at its cost and by such 
means as it provides. 

(c) Tout animal vivant (abeilles Live animals. 

exceptees, qui devront etre 
enfermees dans des bottes de 
facon a preserver de tout danger 
les agents du service postal et a 
permettre la verification de leur 
contenu). 

(d) Tout article dont l'admission Admission not an-

n'est pas autorisee par la Douane th"ind. 
ou autres reglements en vigueur 
dans l'un ou l'autre des pays. 

(e) Tout explosif on objet in- Explosivea. 

flammable et en general tout 
article dont le transport eat 
dangereux. 

(f) Objets obscenes et immo- cies.Obseene, etc., arti-

raux. 

(g) Dana les colis non assures, etfurre.ncY, iewelrY. 

les billets de banque, les pieces roar, p. 2307. 
de monnaie ayant cours les 
raatieres d'or et d'argent, les 
bijoux et objets precieux. 

2. Quand un colis en contra- Action to be taken' 

vention avec une de ces prohibi-
tions sera remis par une Adminis-
tration è. l'autre, cello-ci proce-
dera conformement aux disposi-
tions de ses lois et reglements 
interieurs. 

3. Les deux Administrations List of prohibited ar-
ticles to be furnished. 

postales se remettront une liste 
des objets prohibes, mais elles no 
prendront pas de cc fait une res-
p9nsabilite quelle qu'elle soit 
vis-a-vis de la police, des autorites 
douanieres ou des expediteurs des 
colis. 

V. Droits de Douane 

Les cobs seront sujets dans le 
pays de destination a tous les 
droits de douane et a toutes les 
regles douanieres en vigueur pour 
la protection des revenus des 
douanes, et les droits de douane 
auxquels ils seront soumis seront 
percus lors de la remise en con-
formite des reglements douaniers 
du pays de destination. 

VI. Mode d'Echartge des Colis 

1. Les colis seront &hang& en 
sacs dement fermes et scenes par 
les bureaux designes d'un corn-
mun accord entre les deux Admi-
nistrations et seront achemines 
sur le pays de destination par le 
pays d'origine a sea frais et par 
teLs moyens qu'il l'entendra. 

Custotas duties. 

Parcels subject to. 

Collected on delivery. 

Exchange of parcels. 

Sealed sacks. 
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3. Each dispatching office of
exchange shall number the parcel
bills in the upper left-hand cor-
ner, commencing each year a
fresh series for each office of
exchange of destination. The
last number of the year shall be
shown on the parcel bill of the first
dispatch of the following year.

4. The exact method of advis-
ing parcels or the receptacles
containing them sent by one Ad-
ministration in transit through
the other together with any
details of procedure in connection
with the advice of such parcels or
receptacles for which provision
is not made in this Convention,
shall be settled by mutual agree-
ment through correspondence be-
tween the two Administrations.

Certficates f mail- VIII. Certificates of Mailinging.
Furished to sender. The sender may receive, offi.

cially, or upon his request at the
time of mailing an ordinary or
insured parcel, a certificate of
mailing. This certificate is de-
livered free of charge, or upon

2306

Ins r 2.-Insured parcels shall be en-
closed in separate sacks from
those in which ordinary parcels
are contained, and the labels of
sacks containing insured parcels
shall be marked with such dis-
tinctive symbols as may from time
to time be agreed upon.

Bifling of parcels VII. Billing of Parcels
eparate etries. 1. The parcels contained in

- each dispatch shall be entered in-
dividually in a parcel bill with the
following indications: numbers of
the parcels, offices of origin, and
offices of destination.

nsured parce In the case of insured parcels,
it is also necessary to indicate the
weight and the amount of the
insured value in gold francs.

The ordinary and insured par-
cels shall be entered in separate
parcel bills.

Retrned parcels 2. The entry on the bill of
any returned parcel must be
followed by the word "Returned".
There must also be entered op-
posite each such parcel the
amount of the return postage and
insurance fee if not prepaid.

Numbering by dis-
patching office.

In transit.

2. Les colis assures seront en-
fermes dans des sacs distincts de
ceux contenant les colis postaux
ordinaires, et les etiquettes des
sacs contenant des colis assures
seront marques de signes dis-
tinctifs sur lesquels de temps en
temps il sera fait accord.

VII. Letter d'Envoi des Colis
1. Les colis contenus dans

chaque depeche doivent etre in-
scrits individuellement sur une
feuille de route avec les indica-
tions ci-apres: numero des colis,
bureau d'origine et bureau de
destination.

Dans le cas de colis assures, il y
a lieu d'indiquer en outre le poids
et le montant de la somme assuree
en francs-or.

Les colis ordinaires et les colis
assures doivent Atre inscrits sur
des feuilles de route distinctes.

2. L'inscription sur la feuille
de route d'un colis retourne
sera suivi du mot "Retourn6".
Il doit aussi Atre inscrit, en regard
de chaque colis, le montant de
l'affranchissement et du droit
d'assurance pour le retour sinon
payes A I'avance.

3. Chaque bureau d'echange
expediteur numerotera les feuilles
de route dans le coin gauche,
commencant chaque annee une
serie nouvelle pour chaque bureau
d'echange destinataire. Le der-
nier numero de l'ann6e figurera
sur la feuille de route du premier
envoi de l'annee suivante.

4. Le mode exact d'annoncer
les colis ou les recipients les
contenant, envoyes par une Ad-
ministration en transit par l'autre,
ainsi que les details de procedure
relatifs a l'annonce de ces colis ou
collecteurs pour lesquels il n'est
pas de stipulation dans cette
convention, seront etablis apres
mutuel accord par lettre entre les
deux Administrations.

VIII. Certificats d'Envoi
L'expediteur peut recevoir

d'office ou sur sa demande au
moment du dep6t d'un colis
ordinaire ou assure un certificat
d'envoi. Ce certificat est remis
gratuitement ou contre percep-

Numbering by 
patching aim. 

In transit. 

Certificates of mail-
ing. • 
Furnished to sender. 
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Insured PIM& 

Billing of parcels 

Separate entries. 

...Insured parcels • 

2. Insured parcels shall be en-
closed in separate sacks from 
those in which ordinary parcels 
are contained, and the labels of 
sacks containing insured parcels 
shall be marked with such dis-
tinctive symbols as may from time 
to time be agreed upon. 

VII. Billing of Parcels 
1. The parcels contained in 

each dispatch shall be entered in-
dividually in a parcel bill with the 
following indications: numbers of 
the parcels, offices of origin, and 
offices of destination. 

• In the case of insured parcels, 
it is also necessary to indicate the 
weight and the amount of the 
insured value in gold francs. 
The ordinary and insured par-

cels shall be entered in separate 
parcel bills. 

Returned parcels. 2. The entry on the bill of 
any returned parcel must be 
followed by the word "Returned". 
There must also be entered op-
posite each such parcel the 
amount of the return postage and 
insurance fee if not prepaid. 

C113". 3. Each dispatching office of 
exchange shall number the parcel 
bills in the upper left-hand cor-
ner, commencing each year a 
fresh series for each office of 
exchange of destination. The 
last number of the year shall be 
shown on the parcel bill of the first 
dispatch of the following year. 

4. The exact method of advis-
ing parcels or the receptacles 
containing them sent by one Ad-
ministration in transit through 
the other together with any 
details of procedure in connection 
with the advice of such parcels or 
receptacles for which provision 
is not made in this Convention, 
shall be settled by mutual agree-
ment through correspondence be-
tween the two Administrations. 

VIII. Certificates of Mailing 
The sender may receive, off 

daily, or upon his request at the 
time of mailing an ordinary or 
insured parcel, a certificate of 
mailing This certificate is de-- 
livered free of charge, or upon 

2. Les coils assures seront en-
fermes dans des sacs distincts de 
ceux contenant les coils postaux 
ordinaires, et les etiquettes des 
sacs contenant des colis assures 
seront marques de signes dis-
tinctifs sur lesquels de temps en 
temps if sera fait accord. 

VII. Letter d'Envoi des Colis 
1. Les coils contenus dans 

chaque depeche doivent etre m-
scrits individuellement sur une 
feuille de route avec les indica-
tions ci-apres: numero des colis, 
bureau d'origine et bureau de 
destination. 
Dans le cas de oohs assures, y 

a lieu d'indiquer en outre le poids 
et le montant de la somme assuree 
en francs-or. 
Les coils ordinaires et les colis 

assures doivent etre inscrits sur 
des feuilles de route distinctes. 

2. L'inscription sur la feuille 
de route d' un coils retourne 
sera suivi du mot "Retourne". 
II dolt aussi etre inscrit, en regard 
de chaque colts, le montant de 
l'affranchissement et du droit 
d'assurance pour le retour sinon 
pay& a l'avance. 

3. Chaque bureau d'echange 
expediteur numerotera les feuilles 
de route dans le coin gauche, 
commengant chaque a.nnee une 
serie nouvelle pour chaque bureau 
d'echange destinataire. Le der-
flier numero de Panne° figurera 
sur la feuille de route du premier 
envoi de Vann& suivante. 

4. Le mode exact d'annoncer 
les coils ou les recipients les 
contenant, envoy& par une Ad-
ministration en transit par l'autre, 
ainsi que les details de procedure 
relatifs a l'annonce de ces coils on 
collecteurs pour lesquels il n'est 
pas de stipulation dans c,ette 
convention, seront etablis apres 
mutuel accord par lettre entre les 
deux Administrations. 

VIII. Certificats d'Envoi 

L'expediteur peut recevoir 
&office on sur sa demande au 
moment du depot d'un coils 
ordinaire on assure un certificat 
d'envoi. Ce certificat est remis 
gratuitement ou contre percep-
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payment of a reasonable fee
fixed by the country of origin.

IX. Responsibility not Accepted
for Ordinary Parcels

Neither the sender nor the
addressee of an ordinary (unin-
sured) parcel shall be entitled to
compensation for the loss of the
parcel or for the abstraction of or
damage to its contents.

X. Insurance

1. The sender of a parcel may
have the same insured by paying
in addition to the postage such
insurance fee as is prescribed by
the country of origin, and in the
event of loss, rifling, or damage,
indemnity shall be paid for the
actual amount, based on the
actual value at the time and place
of mailing, of the loss, rifling, or
damage up to a sum not exceeding
$100 gold, when mailed in the
United States of America, or the
equivalent thereof, when mailed
in Indochina.

No insured parcel shall be in-
demnified for an amount above
the real value of its contents.

Both Administrations reserve
the right to arrange by mutual
agreement through correspond-
ence for a higher or lower limit of
indemnity than that mentioned in
this Convention.

2. The insurance of all parcels
containing coin, bullion, jewelry,
or any other precious article ex-
changed between the two Ad-
ministrations is obligatory.

If a parcel containing coin,
bullion, jewelry, or any other
precious article is mailed unin-
sured, it shall be placed under
insurance by the post office which
first observes the fact of its having
been mailed uninsured, and treat-
ed in accordance with the regula-
tions of the country placing the
matter under insurance.

3. The Administration of origin
is entitled to fix its own fee for
different limits of indemnity with-
in the maximum provided.

tion d'une somme raisonnable
fixee par le pays d'origine.

IX. Non-Responsabilitl pour les Responsibiity.
Colis Ordinaires

Ni l'exp6diteur ni le destina- No indemnity for loss
taire d'un colis ordinaire ne sera
en droit d'etre dedommage pour
la perte d'un colis, pour spolia-
tion ou avarie de son contenu.

X. Assurance Inserane.

1. L'exp6diteur d'un colis peut Feerequred
l'assurer moyennant paiement en
sus de l'affranchissement d'un
droit d'assurance tel qu'il est fixe
par le pays d'origine, et en cas
de perte, de spoliation ou d'a-
varie, une indemnite sera payee
pour le montant reel, bas6e sur la
valeur r6elle au moment du d6p6t,
de la perte, de la spoliation ou de
l'avarie jusqu'a une somme n'ex-
cedant pas 100 dollars or, quand
le depot a eu lieu aux Etats-Unis
d'Amerique, ou la somme equiva-
lente quand il a et6 fait en
Indochine.

Aucun colis assure ne donnera Indemnityliited.
lieu A une indemnite d'un mon-
tant superieur au montant de la
valeur r6elle de son contenu.

Les deux Administrations se _Otherlimitsbyagree
reservent le droit de s'entendre ment
par lettre en vue d'6lever ou
d'abaisser la limite de l'indem-
nite mentionnee dans la presente
convention.

2. L'assurance de tous les colis Co^ ,ery, eAnk, p. 230W
contenant des monnaies, de l'or
ou de l'argent en lingot, de la
bijouterie ou tout autre article
precieux echang6 entre les deux
Administrations est obligatoire.

Si un colis contenant des mon-
naies, de l'or ou de l'argent en
lingot, de la bijouterie ou tout
autre objet precieux est expedi6
comme colis ordinaire, il sera
assure d'office par le bureau qui
le premier s'apercevra qu'il a et6
expedie non assure et traite con-
formement aux reglements du
pays concernant les colis assures.

3. L'Administration d'origine
est autoris6e a fixer ses propres
droits pour les differentes valeurs
assur6es dans les limites du maxi-
mum stipule.
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payment of a reasonable fee 
fixed by the country of origin. 

IX. Responsibility not Accepted 
for Ordinary Parcels 

Neither the sender nor the 
addressee of an ordinary (unin-
sured) parcel shall be entitled to 
compensation for the loss of the 
parcel or for the abstraction of or 
damage to its contents. 

X. Insurance 

1. The sender of a parcel may 
have the same insured by paying 
in addition to the postage such 
insurance fee as is prescribed by 
the country of origin, and in the 
event of loss, rifling, or damage, 
indemnity shall be paid for the 
actual amount, based on the 
actual value at the time and place 
of mailing, of the loss, rifling, or 
damage up to a sum not exceeding 
$100 gold, when mailed in the 
United States of America, or the 
equivalent thereof, when mailed 
in Indochina. 

No insured parcel shall be in-
demnified for an amount above 
the real value of its contents. 

Both Administrations reserve 
the right to arrange by mutual 
agreement through correspond-
ence for a higher or lower limit of 
indemnity than that mentioned in 
this Convention. 

2. The insurance of all parcels 
containing coin, bullion, jewelry, 
or any other precious article ex-
changed between the two Ad-
ministrations is obligatory. 

If a parcel containing coin, 
bullion, jewelry, or any other 
precious article is mailed unin-
sured, it shall be placed under 
insurance by the post office which 
first observes the fact of its having 
been mailed uninsured, and treat-
ed in accordance with the regula-
tions of the country placing the 
matter under insurance. 

3. The Administration of origin 
is entitled to fix its own fee for 
different limits of indemnity with-
in the maximum provided. 

tion d'une somme raisonnable 
fixee par le pays d'origine. 

IX. Non-Responsabilitl pour les 
Colis Ordinaires 

Ni l'expediteur ni le destina-
taire d'un colis ordinaire ne sera 
en droit d'être dedommage pour 
la perte d'un colis, pour spolia-
tion ou avarie de son contenu. 

X. Assurance 

1. L'expediteur d'un colis peut 
Passurer moyennant paiement en 
sus de l'affranchissement d'un 
droit d 'assurance tel qu'il est fixe 
par le pays d'origine, et en cas 
de perte, de spoliation ou d'a-
varie, une indemnite sera payee 
pour le montant reel, basee sur la 
valeur reelle an moment du depot, 
de la perte, de la spoliation on de 
Pavane jusqu'A, une sonarae n'ex-
Want pas 100 dollars or, quand 
le depot a en lieu aux Etats-Unis 
d'Amerique,ou la somme &viva-
lente 9uand il a etre fait en 
Indochme. 
Aucun colis assure ne donnera 

lieu a, une indemnite d'un mon-
tant superieur au montant de la 
valour reelle de son contenu. 
Les deux Administrations se 

reservent le droit de s'entendre 
par lettre en vue d'elever ou 
d'abaisser la limite de Pindem-
nite mentionnee dans la presente 
convention. 

2. L'assurance de tons les colis 
contenant des monnaies, de l'or 
ou de l'argent en lingot, de la 
bijouterie ou tout autre article 
precieux echange entre les deux 
Administrations est obligatoire. 

Si un colis contenant des raon-
naies, de l'or ou de l'argent en 
lingot, de la bijouterie ou tout 
autre objet precieux est expedie 
comme colis ordinaire, il sera 
assure d'office par le bureau qui 
le premier s'apercevra qu'il a ete 
expedie non assure et traite con-
formement aux reglements du 
pays concernant les colis assures. 

3. L'Administration d'origine 
est autorisee a fixer ses propres 
droits pour les differentes valeurs 
assurees dans les limites du maxi-
mum stipule. 

Responsibility. 

No indemnity for loss 
of ordinary parcel 

Insurance. 

Fee required. 

Indemnity limited. 

Other litnits by agree. 
ment 

coin, jewelry, see. 
Ante, p. 2305. 
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Retan rseipts and XI. Return Receipts and
inquires Inquiries.

Advie odeivery. 1. The sender of an insured
parcel may obtain an advice of
delivery upon payment of such
additional charge, if any, as the
country of origin of the parcel
shall stipulate.

Reoqnt fr ina- 2. A fee may be charged, at the
option of the country of origin, on
a request for information as to
the disposal of an ordinary parcel
and also of an insured parcel
made after it has been posted if
the sender has not already paid
the special fee to obtain an advice
of delivery.

Complaint ot -regn A fee may also be charged, atIa ity. the option of the country of origin,
in connection with any complaint
of any irregularity which prima
facie was not due to the fault of
the Postal Service.

To be indicted on 3. When an advice of delivery
P e  is desired, the sender or office of

origin shall write or stamp on the
parcel in a conspicuous manner,
the words "Return receipt re-
quested", "Advice of delivery re-
quested", or, boldly, the letters
"A. R.".

Indemnity. XII. Indemnity

Allowance to sender. 1. Except in cases of loss or
damage through force majeure
(causes beyond control) as that
term is defined by the legal
decisions or rulings of the country
in the service of which the loss or
damage occurs, when an insured
parcel has been lost, rifled, or
damaged, the sender, or other
rightful claimant, is entitled to
an indemnity corresponding to
the actual amount of loss, rifling,
or damage, based on the actual
value at the time and place of
mailing of the lost, rifled, or dam-
aged article, unless the loss,
rifling, or damage has arisen from
the fault or negligence of the
sender or the addressee or of the
representative of either or from
the nature of the article, provided
that the indemnity shall not
exceed the sum for which the
required insurance fee was paid
in the country of origin.

XI. Accuses de Riception et
Enquetes.

1. L'expediteur d'un colis as-
sure peut obtenir un avis de re-
ception en payant une taxe addi-
tionnelle, s'il y a lieu, selon les
stipulations prevues par le pays
d'origine du colis.

2. Un droit peut etre percu si le
pays d'origine le juge utile sur
toute demande de renseignements
concernant le sort d'un colis
ordinaire et egalement d'un colis
assure faite posterieurement au
dep6t si l'expediteur n'a pas dej&a
paye la taxe speciale pour obtenir
un avis de reception.

Un droit peut aussi etre percu
A la convenance du pays d'origine
sur toute requete concernant une
irregularit6 qui de toute evidence
(A premiere vue) n'est pas du
fait du service postal.

3. Quand un avis de reception
sera demande l'expediteur ou le
bureau d'origine portera sur le
colis d'une maniere apparente a
la plume ou a l'aide d'un timbre
les mots "Accuse de reception
demande" ou en gros caracteres
les lettres "A. R.".

XII. Indemnites

1. Sauf dans les cas de perte ou
d'avarie resultant de "force
majeure" (causes independantes
de la volonte) ce terme 6tant
defini par les decisions legales ou
les regles du pays dans le service
duquel la perte ou l'avarie est
survenue, quand un colis assure
a et6 perdu, spoli6 ou avarie,
l'expediteur ou tout autre recla-
mant legitime a droit a une
indemnite correspondante au
montant reel de la perte, de la
spoliation ou de l'avarie, bas6e
sur la valeur reelle au moment
et au lieu de dep6t de 'article
perdu, spoli6 ou avarie, A moins
que la perte, la spoliation ou
l'avarie ne provienne de la faute
ou de la negligence de l'expediteur
ou du destinataire ou d'un de
leurs representants ou de la nature
de l'objet, pourvu que l'indem-
nit6 n'excede pas la somme pour
laquelle le droit d'assurance exige
a et6 pay6 dans le pays d'origine.
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Return receipts and 
inquiries. 

Advice of delivery. 

XI. Return Receipts and 
Inquiries. 

1. The sender of an insured 
parcel may obtain an advice of 
delivery upon payment of such 
additional charge, if any, as the 
country of origin of the parcel 
shall stipulate. 

Request br Wilma' 2. A fee may be charged, at the 
tion. option of the country of origin, on 

a request for information as to 
the disposal of an ordinary parcel 
and also of an insured parcel 
made after it has been posted if 
the sender has not already paid 
the special fee to obtain an advice 
of delivery. 

Complaint of imam- A fee may also be charged, .at 
larity. the option of the country of origin, 

in connection with any complaint 
of any irregularity which prima 
facie was not due to the fault of 
the Postal Service. 

3. When an advice of delivery 
is desired, the sender or office of 
origin shall write or stamp on the 
parcel in a conspicuous manner, 
the words "Return receipt re-
quested", "Advice of delivery re-
quested", or, boldly, the letters 
"A.. R.". 

To be indicated on 
pareeL 

Indemnity. 

Allowance to sender. 

XII. Indemnity 

1. Except in cases of loss or 
damage through force majeure 
(causes beyond control) as that 
term is defined by the legal 
decisions or rulings of the country 
in the service of which the loss or 
damage occurs, when an insured 
parcel has been lost, rifled, or 
damaged, the sender, or other 
rightful claimant, is entitled to 
an indemnity corresponding to 
the actual amount of loss, rifling, 
or damage, based on the actual 
value at the time and place of 
mailing of the lost, rifled, or dam-
aged article, unless the loss, 
rifling, or damage has arisen from 
the fault or negligence of the 
sender or the addressee or of the 
representative of either or from 
the nature of the article, provided 
that the indemnity shall not 
exceed the sum for which the 
required insurance fee was paid 
m the country of origin. 

XL Accuses de Reception et 
Enquetes. 

1. L'expediteur d'un coils as-
sure peut obtenir un avis de re-
ception en payant une taxe addi-
tionnelle, s'il y a lieu, selon les 
stipulations prevues par le pays 
d'origine du colis. 

2. Un droit pent etre pergu si le 
pays d'origine le juge utile sur 
toute demande de renseignements 
concernant le sort d'un coils 
ordinaire et egalement d'un coils 
assure faite posterieurement au 
depot si l'expediteur n'a pas déj.e., 
paye la taxe speciale pour obtemr 
un avis de reception. 
Un droit pent aussi etre percu 

a la convenance du pays d'origine 
sur toute requete concernant une 
irregularite qui de toute evidence 
(a premiere vue) n'est pas du 
fait du service postal. 

3. Quand un avis de reception 
sera demands Pexpediteur on le 
bureau d'origine portera sur le 
colis d'une maniere apparente 
in plume ou a l'aide d'un timbre 
les mots "Accuse de reception 
demande" ou en gros caracteres 
les lettres "A. R.". 

XII. Indemnites 

1. Sauf dans les ens de perte ou 
d'avarie resultant de " force 
majeure" (causes independantes 
de in volonte) ce terme etant 
Mini par les decisions legales ou 
les regles du pays dans le service 
duquel la perte on Pavane est 
survenue, quand un coils assure 
a ete perdu, spolie on avarie, 
l'expediteur on tout autre recla-
mant legitime a droit a une 
mdenanite correspond ante au 
mon.tant reel de in perte, de in 
spoliation ou de l'avarie, basee 
sur in valeur reelle au moment 
et an lieu de depot de l'article 
perdu, spolie ou avarie, a moms 
que la perte, la spoliation ou 
Pavane ne provienne de in faute 
on de la negligence de Pexpediteur 
ou du destinataire ou d'un de 
leurs representants ou de la nature 
de. l'objet, pourvu que Pindem-
mte n'excede pas in somme pour 
laquelle le droit d'assurance exige 
a ete paye dans le pays d'origine. 
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In the absence of special agree-
ment to the contrary between the
countries involved (which agree-
ment may be made through corre-
spondence) no indemnity will be
paid by either country for the loss,
rifling, or damage of transit
insured parcels, that is, insured
parcels originating in one of the
two contracting countries or a
third country addressed for deliv-
ery in some other country not a
party to this Convention.

2. Neither Administration is
bound to pay indemnity in case
of loss or damage due to force
majeure under any particular
definitions of that term unless
both Administrations will assume
liability reciprocally under the
same definitions of the term, al-
though either country may at its
option and without recourse to
the other country, pay indemnity
for losses, or damages occurring
through force majeure under any
definition of that term.

3. In case an insured parcel
originating in one country and
addressed for delivery in the other
country is forwarded or returned
from the country of original ad-
dress to a third country, the
rightful claimant shall be entitled
to only such indemnity, if any,
for any loss, rifling, or damage
which occurs subsequent to the
redispatch of the parcel in the
country of original address, as
the country in which the loss,
rifling, or damage occurred is
willing or obligated to pay under
any agreement in force between
the countries directly involved in
the forwarding or return.

Either country adhering to this
Convention which improperly for-
wards an insured parcel to a third
country, shall be responsible
therefor to the extent of the
liability of the country of origin
to the sender within the limit of
indemnity fixed by this Conven-
tion.

4. No application for indemnity
will be entertained unless a claim
or an initial inquiry, oral or
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En l'absence de convention Delivery incountry
speciale contraire conclue entre partyreto.
les pays engages (laquelle con-
vention peut etre 6tablie par
lettre) aucune indemnite ne sera
payee par l'un ou l'autre pays
pour la perte, la spoliation ou
l'avarie des colis assures de tran-
sit, c'est-a-dire, de colis assures
originaires d'un des deux pays
contractants ou d'un troisieme
pays et addresses pour etre delivre
dans un autre pays n'6tant pas
partie dans la pr6sente conven-
tion.

2. Aucune des deux Adminis- Lossbyforcemajeun.
trations n'est tenue de payer une
indemnite dans le cas de perte ou
d'avarie due au cas de "force
majeure" quelles que soient les
definitions particulieres de ce
terme A moins que les deux Ad-
ministrations n'assument une res-
ponsabilit6 reciproque sous les
memes definitions du terme, quoi-
que chaque pays peut A son choix
et sans recours contre l'autre pays,
payer une indemnit6 pour perte
ou avaries r6sultant de force
majeure quele que soit la defini-
tion de ce terme.

3. En cas oi un colis assure Parels forarded to
a third country.

provenant d'un pays et adress6 po, p. 23
pour 8tre d6livre dans l'autre
pays est r6expedi6 ou retourne du
pays oh il etait adresse primitive-
ment a un troisieme pays, le
reclamant legitime n'aura droit a
indemnite, le cas echeant, pour
perte, spoliation ou avare sur-
venant apres la reexpedition du
colis, que si le pays dans lequel la
perte, le vol ou le dommage est
survenu est consentant ou oblige
a payer conformement a une con-
vention en vigueur entre les pays
directement engages dans la reex-
pedition ou le retour.

L'un ou l'autre pays adherant
A la presente convention qui
reexpediera a tort un cols assure
sur un troisieme pays sera en
consequence responsable dans la
mesure de la responsabilit6 du
pays d'origine envers l'expediteur
dans les limites de l'indemnite
fixee par cette convention.

4. Aucune demande d'indem-
nite ne sera accueillie A moins
qu'une reclamation ou une de-

Responsibility.

Claim to befied.
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In the absence of special agree-
ment to the contrary between the 
countries involved (which agree-
ment may be made through corre-
spondence) no indemnity will be 
paid by either country for the loss, 
rifling, or damage of transit 
insured parcels, that is, insured 
parcels originating in one of the 
two contracting countries or a 
third country addressed for deliv-
ery in some other country not a 
party to this Convention. 

2. Neither Administration is 
bound to pay indemnity in case 
of loss or damage due to force 
majeure under any particular 
definitions of that term unless 
both Administrations will assume 
liability reciprocally under the 
same definitions of the term, al-
though either country may at its 
option and without recourse to 
the other country, pay indemnity 
for losses, or damages occurring 
through force majeure under any 
definition of that term. 

3. In case an insured parcel 
originating in one country and 
addressed for delivery in the other 
country is forwarded or returned 
from the country of original ad-
dress to a third country, the 
rightful claimant shall be entitled 
to only such indemnity, if any, 
for any loss, rifling, or damage 
which occurs subsequent to the 
redispatch of the parcel in the 
country of original address, as 
the country in which the loss, 
rifling, or damage occurred is 
willing or obligated to pay under 
any agreement in force between 
the countries directly involved in 
the forwarding or return. 

Either country adhering to this 
Convention which improperly for-
wards an insured parcel to a third 
country, shall be responsible 
therefor to the extent of the 
liability of the country of origin 
to the sender within the limit of 
indemnity fixed by this Conven-
tion. 

4. No application for indemnity 
will be entertained unless a claim 
or an initial inquiry, oral or 

En l'absence de convention n Xelivery in truntry 
speciale contraire conclue entre PartY 

les pays engages (laquelle con-
vention peut etre etablie par 
lettre) aucune indemnite ne sera 
payee par l'un ou l'autre pays 
pour la perte, la spoliation ou 
Pavane des colis assures de tran-
sit, c'est-A-dire, de colis assures 
originafres d'un des deux pays 
contractants ou d'un troisieme 
pays et addresses pour etre delivre 
dans un autre pays n'etant pas 
parte dans la presente conven-
tion. 

2. Aucune des deux Adminis-
trations n'est tenue de payer une 
indemmte dans le cas de perte ou 
d'avarie due au cas de "force 
majeure" quelles que soient les 
definitions particulieres de ce 
terme a moins que les deux Ad-
ministrations n'assument une res-
ponsabihte reciproque sous les 
memos definitions du terme, quoi-
que chaque pays peut a son choix 
et sans recours contra l'autre pays, 
payer une indemnite pour perte 
ou avaries resultant de force 
majeure quelle que soit la defini-
tion de cc terme. 

3. En cas oa un colis assure a Tarcecolsgzyarded to 
provenant d'un pays et adresse rot P. 231S: 
pour etre delivre dans l'autre 
pays est reexpedie ou retourne du 
pays oil il etait adresse primitive-
ment a un troisieme pays, le 
reclamant legitime n'atira droit 
indemnite, le cas echeant, pour 
perte, spoliation ou avaiie stir-
venant apres la reexpedition du 
colis, que si le pays dans lequel in 
perte, le vol ou le dommage est 
survenu est consentant ou oblige 
a payer conformement a une con-
vention en vigueur entre les pays 
directement engages dans la reex-
pedition ou le retour. 

L'un ou l'autre pays adherant 
a la presente convention qui 
reexpediera a tort un colis assure 
sur un troisieme pays sera en 
consequence responsable dans la 
mesure de la responsabilite du 
pays d'origine envers l'expediteur 
dans les mites de l'indemnite 
fixee par cette convention. 

4. Aucune demande d'indem-
nite no sera accueillie a moms 
qu'une reclamation ou une de-

Loss by force majeure. 

Responsibility. 

Claim to be flied. 
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written, shall be filed by claimant
or his representative within a
year commencing with the day
following the posting of the in-
sured parcel.

No compensation or 5. No compensation shall be
indirect loss, etc.

given for loss, injury, or damage
consequential upon, i. e., in-
directly arising from, the loss,
nondelivery, damage, misdelivery,
or delay of any insured parcel
transmitted under this Conven-
tion.

Matter not entitled 6. No indemnity will be paid
to idemnity- for insured parcels which contain

matter of no intrinsic value nor
for perishable matter or matter
prohibited transmission in the
parcel-post mails exchanged be-
tween the contracting Adminis-
trations, or which did not con-
form to the stipulations of this
Convention, or which were not
posted in the manner prescribed,
but the country responsible for
the loss, rifling, or damage, may
pay indemnity in respect of such
parcels without recourse to the
other Administration.

Potaose rf~ebred 7. Either of the Administra-
tions may at its option reimburse
the rightful claimant in the event
of complete loss, irreparable dam-
age of entire contents, or rifling
of entire contents, for the amount
of postage or special charges
borne by an insured parcel, if
claimed.

Insurance fees ex- The insurance fees are not in
eluded.

any case returned.
No responsibility ad- 8. No responsibility will be

mitted if official docu- *„ j *
ments destroyed admitted for insured parcels

which can not be accounted for
in consequence of the destruction
of official documents through
causes beyond control.

of false sttemens, et 9. In case the sender, ad-
dressee, or owner of an insured
parcel, or his representative, shall
at any time knowingly allege the
contents to be above their real
value, or whenever any false,
fictitious, or fraudulent evidence
is knowingly and wilfully intro-
duced, the Administration re-
sponsible for the indemnity re-
serves the right, without any re-

mande de renseignements orale
ou ecrite ne soit faite par le de-
mandeur ou son representant
dans- les limites d'une annee
commencant le lendemain du
jour de dep6t du colis assur6.

5. Aucune compensation ne
sera accord6e pour la perte, pre-
judice ou dommage provenant
ndirectement de la perte, non-

remise, avarie, erreur de dis-
tribution ou retard d'un colis
avec valeur d6claree transmis
conformement A cette Convention.

6. Aucune indemnit6 ne sera
payee pour des colis valeur de-
claree qui contiennent des mar-
chandises sans valeur intrinseque
ou des matieres p6rissables ou des
matieres dont la transmission est
prohibee dans les depeches de
colis postaux echangees entre les
Administrations contractantes ou
qui ne seraient pas conformes
aux stipulations de cette con-
vention ou qui n'auraient pas
et6 expedies de la maniere pres-
crite mais le pays responsable de
la perte, spoliation ou avarie peut
payer une indemnit6 pour de tels
colis sans recours contre l'autre
Administration.

7. L'une ou l'autre des Admi-
nistrations peut a son choix rem-
bourser au reclamant l6gitime
dans le cas de perte complete,
avarie irreparable ou spoliation de
la totalite du contenu le montant
des frais de port ou frais acces-
soires supportes par un colis
valeur declaree si la demande lui
en est faite.

Les droits d'assurance ne sont
rembourses en aucun cas.

8. Aucune responsabilit6 ne
sera admise pour les colis valeur
declaree dont il ne pourra etre
rendu compte par suite de la des-
truction des documents officiels
due A un cas de force majeure.

9. Dans le cas oi l'envoyeur, le
destinataire ou le proprietaire
d'un colis valeur declaree ou son
representant declarera sciemment
a quelque moment que ce soit que
le contenu est sup6rieur a sa
valeur reelle ou toutes les fois que
quelque deposition fausse, fictive
ou frauduleuse sera sciemment,et
volontairement presentee, 1'Ad-
ministration responsable pour 'in-
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written, shall be filed by claimant 
or his representative within a 
year commencing with the day 
following the posting of the in-
sured parcel. 

enniPensaden for 5. No compensation shall be 
indirect loss, etc. 

given for loss, injury, or damage 
consequential upon, i. e., in-
directly arising from, . the loss, 
nondelivery, damage, naisdelivery, 
or delay of any insured parcel 
transmitted under this Conven-
tion. 

entitled 6. No indemnity will be paid 
for insured parcels which contain 
matter of no intrinsic value nor 
for perishable matter or matter 
prohibited transmission in the 
parcel-post mails exchanged be-
tween the contracting Adminis-
trations, or which did not con-
form to the stipulations of this 
Convention or which were not 
posted in the manner prescribed, 
but the country responsible for 
the loss, rifling, or damage, may 
pay indemnity in respect of such 
parcels without recourse to the 
other Administration. 

Matter not 
to indemnity. 

Postage reimbursed 7. Either of the Admirustra-
on loss of parceb. 

tions may at its option reimburse 
the rightful claimant in the event 
of complete loss, irreparable dam-
age of entire contents, or rifling 
of entire contents, for the amount 
of postage or special charges 
borne by an insured parcel, if 
claimed. 

Insurance fees ex-
cluded. 

No responsibility ad-
mitted it official docu-
ments destroyed. 

Reservation in case 
of false statements, etc. 

The insurance fees are not in 
any case returned. 

8. No responsibility will be 
admitted for insured parcels 
which can not be accounted for 
in consequence of the destruction 
of official documents through 
causes beyond control. 

9. In case the sender, ad-
dressee, or owner of an insured 
parcel, or his representative, shall 
at any time knowingly allege the 
contents to be above their real 
value, or whenever any false, 
fictitious, or fraudulent evidence 
is knowingly and wilfully intro-
duced, the Administration re-
sponsible for the indemnity re-
serves the right, without any re-

mande de renseignements orale 
ou &rite ne soit faite par le de-
mandeur on son representant 
dans les limites d'une annee 
commengant le lendemam du 
jour de depot du coils assure. 

5. Aucune compensation ne 
sera accord& pour la perte, pre-
judice ou dommage provenant 
indire,ctement de la perte, non-
remise, avarie, erreur de dis-
tribution ou retard d'un coils 
avec valeur declaree transnus 
conformement àcette Convention. 

6. Aucune indemnite ne sera 
payee pour des coils valeur de-
claree qui contiennent des mar-
chandises sans valeur intrinseque 
on des matieres perissables ou des 
matieres dont la transmission est 
prohibee dans les depeches de 
coils postaux echangees entre les 
Administrations contractantes on 
qui ne seraient pas conformes 
aux stipulations de cette con-
vention ou qui n'auraient pas 
ete expedies de la maniere pres-
crite mais le pays responsable de 
la perte, spoliation on avarie peut 
payer une indemnite pour de tels 
cons sans recours contre l'autre 
Administration. 

7. L'une ou l'autre des Admi-
nistrations peut a son choir rem-
bourser au reclamant legitime 
dans le cas de perte complete, 
avarie irreparable on spoliation de 
is totalite du contenu le montant 
des frais de port on frais acces-
soires support& par un cobs 
valeur declaree si la demande lui 
en est faite. 
Les droits d'assurance ne sont 

rembourses en aucun cas. 
8. Aucune responsabilite ne 

sera admise pour les colis valeur 
declaree dont il ne pourra etre 
rendu compte par suite de Is des-
truction des documents officiels 
due a un cas de force majeure. 

9.. Dans le cas ofi l'envoyeur, le 
destmataire ou le proprietaire 
d'un cohs valeur declaree ou son 
representant declarers sciemment 
quelque moment que ce soit que 

le contenu est superieur a sa 
valeur reelle on toutes les fois que 
quelque deposition fausse, fictive 
on frauduleuse sera sciernmentet 
vo.lo.ntairement presentee, l'Ad-
mirustration responsable pour l'in-
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fund of fee or postage, to decline
to pay indemnity or to pay such
indemnity as may in its discretion
be considered equitable in the
light of the evidence produced.

The enforcement of this rule
shall not prejudice any legal pro-
ceedings to which such fraudulent
evidence may have rendered the
claimant liable.

10. When an insured article has
been lost, rifled, or damaged, the
Administration of origin shall pay
indemnity to the rightful claimant
as soon as possible and at the
latest within a period of one year
counting with the day following
that on which the application is
made, which payment shall be
made on account of the Adminis-
tration of destination, if that Ad-
ministration is responsible for the
loss, rifling, or damage, and has
been duly notified.

11. However, the Administra-
tion- of origin may, in the cases
indicated in the foregoing section,
exceptionally defer payment of
indemnity for a longer period than
that stipulated if, at the expira-
tion of that period, it has not been
able to determine the disposition
made of the article in question or
the responsibility incurred.

12. Except in cases where pay-
ment is exceptionally deferred as
provided in the foregoing section,
the country of origin is authorized
to pay indemnity on behalf of the
country of destination if that
country has, after being duly
informed of the application for
indemnity, let nine months pass
without settling the matter.

13. The obligation of paying
the indemnity shall rest with the
country to which the mailing
office is subordinate. That coun-
try can make a claim on the
country responsible, that is to
say, against the Administration
on the territory or in the service
of which the loss, rifling, or
damage took place.

14. The country responsible
for the loss, rifling, or damage
and on whose account payment

demnite se reserve le droit, sans
remboursement quelconque de
taxe ou d'affranchissement, de
ne pas accepter le paiement de
l'indemnit6 ou de payer telle in-
demnite qu'elle juge equitable A
la lumiere de la deposition pro-
duite.

L'application de cette regle ne
fait pas obstacle aux poursuite
legales dont peut etre passible le
reclamant pour sa declaration
fraudulease.

10. Quand un article assure a country oforiginto
ete perdu, spoli6 ou avari6 l'Ad- y emity within

ministration d'origine doit payer
l'indemnite au reclamant legitime
aussitot que possible et au plus
tard dans une p6riode d'un an a
partir du lendemain du jour oil la
demande est faite lequel paiement
doit etre fait pour le corapte de
l'Administration de destination si
cette derniere est responsable de
la perte, spoliation ou avarie et a
et6 dOment avisee.

11. Toutefois, dans le cas indi- Deterred pyment.

que au paragraphe precedent
l'Administration d'origine peut
differerexceptionnellementlepaie-
ment de l'indemnite pendant une
periode plus longue que celle
stipulee si, A l'expiration de cette
periode, elle n'a pu determiner le
sort reserve A l'article en question
ou la responsabilite encourue.

12. Sauf le cas oi le payement Payment by country
of origin if country of

est differe exceptionnellement destination delays nine
comme il est stipule dans le month

s

paragraphe precedent, le pays
d'origine est autoris6 A payer
l'indemnite pour le compte du
pays de destmation si ce pays a,
apres avoir ete dOment informe
de la demande d'indemnite, laiss6
s'ecouler 9 mois sans donner de
solution A l'affaine.

13. L'obligation de payer l'in- ountry responsible.
demnite incombe au pays auquel
appartient le bureau expediteur.
Ce pays peut reclamer contre
le pays responsable, c'est A dire
contre l'Administration sur le
territoire ou dans le service du-
quel a eu lieu la perte, la spolia-
tion ou l'avarie.

14. Le pays responsable de la Repayment obl b -
perte, spoliation ou avarie et
pour le compte duquel le pay-
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fund of fee or postage, to decline 
to pay indemnity or to pay such 
indemnity as may in its discretion 
be considered equitable in the 
light of the evidence produced. 

The enforcement of this rule 
shall not prejudice any legal pro-
ceedings to which such fraudulent 
evidence may have rendered the 
claimant liable. 

10. When an insured article has 
been lost, rifled, or damaged, the 
Administration of origin shall pay 
indemnity to the rightful claimant 
as soon as possible and at the 
latest within a period of one year 
counting with the day following 
that on which the application is 
made, which payment shall be 
made on account of the Adminis-
tration of destination, if that Ad-
ministration is responsible for the 
loss, rifling, or damage, and has 
been duly notified. 

11. However, the Administra-
tion. of origin may, in the cases 
indicated in the foregoing section, 
exceptionally defer payment of 
indemnity for a longer period than 
that stipulated if, at the expira-
tion of that period, it has not been 
able to determine the disposition 
made of the article in question or 
the responsibility incurred. 

12. Except in cases where pay-
ment is exceptionally deferred as 
provided in the foregoing section, 
the country of origin is authorized 
to pay indemnity on behalf of the 
country of destination if that 
country has, after being duly 
informed of the application for 
indemnity, let nine months pass 
without settling the matter. 

13. The obligation of paying 
the indemnity shall rest with the 
country to which the mailing 
office is subordinate. That coun-
try can make a. claim on the 
country responsible, that is to 
say, against the Administration 
on the territory or in the service 
of which the loss, rifling, or 
damage took place. 

14. The country responsible 
for the loss, rifling, or damage 
and on whose account payment 

demnite se reserve le droit, sans 
remboursement quelconque de 
taxe ou d'affranchissement, de 
ne pas accepter le paiement de 
Pindemnite ou de payer telle in-
demnite qu'elle juge equitable a 
hi lnmiere de ht deposition pro-
duite. 

L'application de cette regle no 
fait pas obstacle aux poursuite 
legales dont peut etre passible le 
reclamant pour sa declaration 
fraudule use. 

10. Quand un article assure a Comitry of origin to 
pay indemnity within 

ete perdu, spolie ou avarie l'Ad- year. 
ministration d'origine doit payer 
l'indemnite au reclamant legitime 
aussitot quo possible et an plus 
tard dans une periode d'un an 
paitir du lendemain du jour oil la 
demande est faite lequel paiement 
doit etre fait pour le compte de 
l'Ad ministration de destination si 
cette derniere est responsable de 
la perte, spoliation ou avarie et a 
ete dilment avisee. 

11. Toutefois, dans le cas indi-
quo au paragraph° precedent 
l'Administration d'origme pent 
differer exceptionnellement le pais-
ment de Pindemnite pendant une 
period° plus longue quo cello 
stipulee si, A. Pexpiration de cette 
periode, elle n'a pu determiner le 
sort reserve a Particle en question 
ou la responsabilite encourue. 

12. Sauf le eas ea le payement 
est differe exceptionnellement 
comme il est stipule dans le 
paragyaphe precedent, le pays 
d'origme est autorise A. payer 
l'indemnite pour le compte du 

pays de destination si ce pays a, i apres avoir ete dament nforme 

de la demand° d'indemnite, laisse 
s'ecouler 9 mois sans donner de 
solution A. l'affaire. 

13. L'obligation de payer Pin-
demnite incombe au pays auquel 
appartient le bureau expediteur. 
Ce pays pent reclamer centre 
le pays responsable, c'est A. dire 
contre l'Administration sur le 
territoire ou dans le service du-
quel a eu lieu la perte, la spolia-
tion ou l'avarie. 

Deferred payment. 

Payment by country 
of origin if country of 
destination delays nine 
months. 

Country responsible. 

14. Le pays responsable de la torRyepayment obliga-

perte, spoliation on avarie et 
pour le compte duquel le pay-
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is made is bound to repay to the
country making payment on its
behalf, without delay and within
not more than nine months after
receiving notice of payment, the
amount of indemnity paid.

n gold bws. 15. Reimbursement for indem-
nity from one country to the
other shall be made on the gold
basis.

Metods amployed. 16. Repayments are to be made
free of cost to the creditor coun-
try by means of either a money
order or a draft, in money valid
in the creditor country, or by
such other means as may be mu-
tually agreed upon by corre-
spondence.

ceionsibiitry of 17. Until the country responsi-
to show d itn ble has been determined, respon-

sibility for an insured parcel rests
with the country which having
received the parcel without mak-
ing any observation and being
furnished all necessary particulars
for inquiry is unable to show its
proper disposition.

ispntchie offb r 18. Responsibility for loss,
eredby reeivingoffie. rifing, or damage of an insured

parcel discovered by the receiving
office of exchange at the time of
opening the receptacles and duly
notified to the dispatching office
of exchange by bulletin of verifi-
cation, shall fall upon the Admin-
istration to which the dispatching
office of exchange is subordinate
unless it be proved that the loss,
rifling, or damage occurred in
the service of the receiving
Administration.

Sender responsible 19. The responsibility of prop-
etc. erly enclosing, packing and sealing

insured parcels rests upon the
sender, and the postal service of
neither country will assume lia-
bility for loss, rifling, or damage
arising from defects which may
not be observed at the time of
posting.

Transit parcel. XIII. Transit Parcels.
Rght of transit gua 1. Each Administration guar-

antees the right of transit over
its territory, to or from any
country with which it has parcel-

ment est effectue est tenu de
rembourser le montant de 'in-
demnit6 payee au pays ayant
effectu6 le paiement pour son
compte sans retard et dans un
delai maximum de neuf mois
apres notification du payment.

15. Les remboursements d'in-
demnit6 entre les deux pays
seront faits sur la base de 1'or.

16. Les remboursements doi-
vent etre faits sans frais pour le
pays crediteur soit au moyen
d'un mandat-poste ou d'une traite
dans le monnaie ayant cours dans
le pays creancier soit par tels
autres moyens dont il sera mu-
tuellement convenu par corres-
pondance.

17. Jusqu'a ce que le pays
responsable soit determine, la
responsabilit6 pour un colis assure
incombe au pays qui, ayant recu
le colis sans formuler d'observa-
tion et etant mis en possession de
tous les renseignements neces-
saires A l'enquete ne peut etablir
la manisre dont il a dispose du
colis.

18. La responsabilit6 de la
perte, spoliation ou avarie d'un
colis assure decouverte par le
bureau d'echange de destination
au moment de l'ouverture du
recipient le contenant, et diment
notifie au bureau d'echange
expediteur par bulletin de verifi-
cation, incombe A 1'Administra-
tion dont depend le bureau
expediteur A moins qu'il ne soit
prouv6 que la perte, spoliation ou
avarie soit survenue dans le
service de 1'Administration de
destination.

19. La responsabilit6 pour des
colis assures convenablement
envelopp6s, emball6s et scelles
incombe A 1'envoyeur et le service
postal de l'un m de 1'autre pays
n'assumera de responsabilite pour
perte, la spoliation ou l'avarie
provenant de defauts qui n'ont
pu etre observes au moment du
dpo6t.

XIII. Colis en Transit.
1. Chaque Administration ga-

rantit sur son territoire le droit
de transit des colis originaires ou
a destination du territoire de
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On gold bads. 

Methods employed. 

Responsibility of re-
ceiving country unable 
to show disposition. 

is made is bound to repay to the 
country making payment on its 
behalf, without delay and within 
not more than nine months after 
receiving notice of payment, the 
amount of indemnity paid. 

15. Reimbursement for indem-
nity from one country to the 
other shall be made on the gold 
basis. 

16. Repayments are to be made 
free of cost to the creditor coun-
try by means of either a money 
order or a draft, in money valid 
in the creditor country, or by 
such other means as may be mu-
tually agreed upon by corre-
spondence. 

17. Until the country responsi-
ble has been determined, respon-
sibility for an insured parcel rests 
with the country which having 
received the parcel without mak-
ing any observation and being 
furnished all necessary particulars 
for inquiry is unable to show its 
proper disposition. 

Dispatching office re- 18. Responsibility for loss, 
Bponsible if loss discov-
ered by receivhig office. rifling or damage of an insured 

parcddiscovered by the receiving 
office of exchange at the time of 
opening the receptacles and duly 
notified to the dispatching office 
of exchange by bulletin of verifi-
cation shall fall upon the Admin-
istratiOn to which the dispatching 
office of exchange is subordinate 
unless it be proved that the loss, 
rifling, or damage occurred in 
the service of the receiving 
Administration. 

Sender responsible 
for ProPeriY Peeking. 19' The responsibility of prop-
etc. erly enclosing, packing and sealing 

insured parcels rests upon the 
sender, and the postal service of 
neither country will assume lia-
bility for loss, rifling, or damage 
arising from defects which may 
not be observed at the time of 
posting. 

Transit parcels. 

Right of transit guar-
anteed. 

XIII. Transit Parcels. 

1. Each Administration guar-
antees the right of transit over 
its territory, to or from any 
country with which it has parcel-

ment eat effectue est tenu .de 
rembourser le montant de Put-
demnite payee au pays ayant 
effectue le paiement pour son 
eompte sans retard et dans un. 
delai maximum de neuf mois 
apres notification du payment. 

15. Les remboursements d'm-
demnite entre lea deux pays 
seront faits sur la base de Por. 

16. Les remboursements doi-
vent etre faits sans frais pour le 
pays crediteur soit au moyen 
d'un mandat-poste ou d'une traite 
dans le monnaie ayant cows dans 
le pays creancier sort par tels 
autres moyens dont il sera mu-
tuellement convenu par corres-
pondance. 

17. Jusqu'a, cc quo le pays 
responsable soit determine, la 
responsabilite pour un cobs assure 
incombe an pays qui, ayant regu 
le cons sans formuler d'observa-
tion et etant mis en possession de 
thus lea renseignements neces-
saires Penquete ne peut etablir 
la maniere dont il a dispose du 
coils. 

18. La responsabilite de la 
perte, spoliation on avarie d'un 
coils assure decouverte par le 
bureau d'echange de destmation 
an moment de Pouvertum du 
recipient le contenant, et &anent 
notifiee an bureau d'echange 
expediteur par bulletin de verifi-
cation, incombe a l'Administra-
tion dont depend le bureau 
expediteur a moms qu'il ne soit 
prouve quo la perte, spoliation ou 
avarie soit survenue dans le 
service de l'Administration de 
destination. 

19. La responsabilite pour des 
cobs assures convenablement 
e. nveloppes, emballes et scenes 
incombe a Penvoyeur et le service 
postal de Pun m de l'autre pays 
n'assumera de responsabilite pour 
perte, la spoliation ou l'avarie 
provenant de defauts qui n'ont 
pu etre observes au moment du 
depot. 

XIII. Colis en Transit. 
1. Chaque Administration ga-

rantit sur son territoire le droit 
de transit des coils originaires on 

destination du tenitoire de 
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post communication, of parcels
originating in or addressed for
delivery in the territory of the
other contracting Administra-
tion.

2. Each Administration shall
inform the other to which coun-
tries parcels may be sent through
it as intermediary.

3. To be accepted for onward
transmission, parcels sent by one
of the contracting Administra-
tions through the service of the
other Administration must com-
ply with the conditions pre-
scribed from time to time by the
intermediary Administration.

XIV. Check by Office of Exchange

1. On the receipt of a Parcel
Mail, the receiving Office of
Exchange shall check it. The
insured parcels must be carefully
compared with the accompany-
ing bills. Any discrepancies or
irregularities noted shall be im-
mediately reported to the dis-
patching Office of Exchange by
means of a bulletin of verifica-
tion.

If report is not made promptly,
it will be assumed that the mail
and the accompanying bills were
in every respect in proper order.

2. In the case of any discrep-
ancies or irregularities m a mail,
such record shall be kept as will
permit of the furnishing of infor-
mation regarding the matter in
connection with any subsequent
investigation or claim for in-
demnity which may be made.

3. If a parcel bill is missing a
duplicate shall be made out and a
copy sent to the dispatching
office of exchange from which the
dispatch was received.

4. Insured parcels bearing evi-
dence of violation or damage
must have the facts noted on
them and be marked with the
stamp of the office making the
note, or a document drawing
attention to the violation or
damage must be forwarded with
the parcels.

l'autre Administration contrac-
tante et destines ou en prove-
nance de pays avec lesquels elle
entretient des echanges de colis
postaux.

2. Chaque Administration fera Notice
connattre A l'autre les pays aux-
quels des colis peuvent etre
adresses par son intermediaire.

3. Pour qu'il puisse etre donne CondUtonmtobecom.
suite A leur acheminement les
colis exp&dies par l'une des Ad-.
ministrations contractantes A tra-
vers les services de l'autre Ad-
ministration doivent remplir les
conditions prescrites de temps en
temps par l'Administration in-
termediaire.

XIV. Contr6le des Bureauxr Chec by ofmce of
7r, Exchange.d'Echange.

1. A la reception d'une de- "uty ofreeivingof-
peche de colis postaux, le bureau
d'echange destinataire doit la
verifier. Les colis assures doi-
vent etre compares avec soin
avec les documents qui les ac-
compagnent. Toute difference
ou irregularite constatee doit etre
immediatement signalee au bu-
reau d'echange expediteur au
moyen d'un bulletin de veifica-
tion.

Si rien n'est signal6 rapidement,
il sera suppose que l'envoi et les
documents qui 'accompagnaient
ont ete regus rgulierement sous
tous les rapports.

2. Dansle cas o une difference Record of direp
ou irregularite est constatee dans ancle.

un envoi, le fait est constate par
un proces-verbal qui est conserve
pour permettre l'instruction de
l'information, concernant ce fait,
ouverte a la suite d'une enquete
ou d'une demande d'indemnit6
qui pourrait etre faite.

3. Si une feuille de route Dnplicateparelbil.
manque, un duplicata doit etre
etabli et une copie adressee au
bureau d'echange expediteur
dequel la d4epche a ete reque.

4. Les colis valeur dclaree Notieof damae, etc.
portant des traces 6videntes de
violation ou d'avarie doivent etre
revetus d'une mention signalant
le fait et du timbre du bureau
qui fait la constatation ou bien
un document attirant l'attention
sur la violation ou l'avarie doit
etre transmis avec les colis.
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post communication, of parcels 
onginating in or addressed for 
delivery in the territory of the 
other contracting Administra-
tion. 

2. Each Administration shall 
inform the other to which coun-
tries parcels may be sent through 
it as intermediary. 

3. To be accepted for onward 
transmission, parcels sent by one 
of the contracting Administra-
tions through the service of the 
other Administration must com-
ply with the conditions pre-
scribed from time to time by the 
intermediary Administration. 

XIV. Check by Office of Exchange 

1. On the receipt of a Parcel 
Mail, the receiving Office of 
Exchange shall check it. The 
insured parcels must be carefully 
compared with the accompany-
ing bills. Any discrepancies or 
irregularities noted shall be fin-
mediately reported to the dis-
patching Office of Exchange by 
means of a bulletin of verifica-
tion. 

If report is not made promptly, 
it will be assumed that the mail 
and the accompanying bills were 
in every respect in proper order. 

2. In the case of any discrep-
ancies or irregularities in a mail, 
such record shall be kept as will 
permit of the furnishing of infor-
mation regarding the matter in 
connection with any subsequent 
investigation or claim for in-
demnity which may be made. 

3. If a parcel bill is missing a 
duplicate shall be made out and a 
copy sent to the dispatching 
office of exchange from which the 
dispatch was received. 

4. Insured parcels bearing evi-
dence of violation or damage 
must have the facts noted on 
them and be marked with the 
stamp of the office making the 
note, or a document drawing 
attention to the violation or 
damage must be forwarded with 
the parcels. 

l'autre Administration contrac-
tante et destines ou en prove-
nance de pays avec lesquels elle 
entretient des echanges de coils 
postaux. 

2. Chaque Administration fera 
connattre a l'autre les pays aux-
quels des et:dig peuvent etre 
adresses par son intermediaire. 

3. Pour qu'il puisse etre donne panVitirstobeonn• 
suite a leur acheminement les 
coils expedies par l'une des Ad-, 
ministrations contractantes a tra-
vers les services de l'autre Ad-
ministration doivent remplir les 
conditions prescrites de temps en 
temps par l'Administration in-
termediaire. 

Controle des 
d'Echange. 

1. A la reception d'une de-
peche de coils postaux, le bureau 
d'echange destinataire doit la 
verifier. Les coils assures doi-
vent etre compares avec soin 
avec les documents qui les .ac-
compagnent. Touts difference 
ou irregularite constatee dolt etre 
inunediatement signal& au bu-
reau d'echange expediteur au 
moyen d'un bulletin de verifica-
tion. 

Si rien n.'est signale rapidement, 
il sera suppose que l'envoi et les 
documents qui l'accompagnaient 
ont ete recus regulierement sous 
tous les rapports. 

2. Dana le cas oa one difference Eiecord 

ou irregularite est constatee dans ane ea. 
un envoi, le fait est constate par 
on proces-verbal qui est conserve 
pour perrnettre l'instruction de 
l'information, concernant cc fait, 
ouverte a la suite d'une enquete 
ou d'une demande d'indemnite 
qui pourrait etre faite. 

3. Si one feuille de route 
manque, on duplicata doit etre 
etabh et one copie adressee au 
bureau d'echange expediteur 
dequel la depeche a ete recue. 

4. Les colis valeur declaree 
portant des traces evidentes de 
violation ou d'avarie doivent etre 
revetus d'une mention signalant 
le fait et du timbre du bureau 
qui fait in constatation ou bien 
on document attirant l'attention 
stir la violation ou l'avarie doit 
etre transmis avec les coils. 

Bureaux 

Notice. 

Check by Office of 
Exchange. 

Duty of receiving of-
fice. 

of diaCreP• 

Duplicate parcel Tani 

Notice of damage, etc. 
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ees. XV. Fees for Delivery and for
Customs Formalities. (Demur-
rage Charges)

ustomas fdittei. 1. The Administration of the
country of destination may collect
from the addressee, for delivery
and for the fulfilment of customs
formalities, a charge not exceed-
ing 10 cents (50 centimes gold)
for each parcel, and an additional
delivery charge of like amount for
each time a parcel is presented at
the residence of the addressee
after one unsuccessful presenta-
tion.

Demurrgoe. t., 2. Each Administration may
impose reasonable storage or de-
murrage charges in case the ad-
dressee fails to accept delivery of
any parcel within such reasonable
time as is prescribed by the Ad-
ministration of the country of
destination.

Any such charges shall be can-
celled in the event of the return of
the parcel to the country of origin.

Redirection. XVI. Redirection.
EXtI cargedi asreharges pre- 1. Any parcel redirected within

the country of destination or de-
livered to an alternate addressee
at the original office of address shall
be liable to such additional charges
as may be prescribed by the Ad-
ministration of that country.

llecon ot nw 2. When a parcel is redirected
to either country, new postage as
well as new insurance fees, in the
case of insured parcels (which,
when redirected, must be dis-
patched in the same kind of mails
as received), may, if not prepaid,
be collected upon delivery and
retained by the Administration
making the collection.

The Administration making de-
livery shall fix the amount of such
fees and postage when not pre-
paid.

Resictions on for- 3. Insured parcels shall not bewarding to any other
cutry. forwarded or returned to another

country unless they are forwarded
or returned as insured mail.

)N-INDOCHINA. JAprl 5.1929.July 3, 1929.

XV. Taoes Afferentes a la Dis-
tribution et aux Formalites en
Douane.
1. L'Administration du pays de

destination peut percevoir sur le
destinataire, pour la distribution
el l'accomplissement des formali-
t&s en douane, un droit qui ne
peut exceder 10 cents (50 centi-
mes-or) pour chaque colis et un
droit additionnel de distribution
du meme montant chaque fois
qu'un colis est present6 au domi-
cile du destinataire apres une
presentation infructueuse.

2. Chaque Administration peut
imposer des droits raisonnables
de magasinage dans le cas oi
le destinataire nglige de prendre
livraison d'un colis dans un in-
tervalle de temps raisonnable
comme il est prescrit par l'Ad-
ministration du pays de destina-
tion.

Ces droits doivent etre annul&s
dans le cas de retour du colis au
pays d'origine.

XVI. Riexpedition.
1. Tout colis reexpedie dans le

pays de destination ou d6livr6
A un autre destinataire au bureau
primitif de destination est pas-
sible des droits supplementaires
qui peuvent etre prescrits par
1'Administration de ce pays.

2. Quand un colis est reex-
pedie sur lun ou l'autre pays,
une nouvelle taxe de transport
ainsi que de nouveaux droits
d'assurance s'il s'agit de colis
assures (ces derniers, quand ils
sont r6exp&dies doivent etre en-
voyes dans des depeches condi-
tionnees de la meme maniere que
celles revues) peuvent, s'ils ne
sont pas pay6s a l'avance, etre
pereus au moment de la livraison
et retenus par l'Administration
qui fait la perception.

L'Administration qui assure la
remise du colis doit fixer le
montant de ces droits et taxe
quand ils n'ont pas et6 acquitt6s
A 1 avance.

3. Les colis postaux assures ne
doivent pas etre expedies ou
renvoyes dans un autre pays a
moins qu'ils ne le soient dans un
envoi assure.

Demurrage. 
charges. 

Redirection. 
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Yeas. XV. Fees for Delivery and for 
Customs Formalities. (Demur-
rage Charges) 

Customs Sum/intim 1. The Administration of the 
country of destination may collect 
from the addressee, for delivery 
and for the fulfilment of customs 
formalities, a charge not exceed-
ing 10 cents (50 centimes gold) 
for each parcel, and an additional 
delivery charge of like amount for 
. each time a parcel is presented at 
the residence of the addressee 
after one unsuccessful presenta-
tion. 

eta*. 2. Each Administration may 
impose reasonable storage or de-
murrage charges in case the ad-
dressee fails to accept delivery of 
any parcel within such reasonable 
time as is prescribed by the Ad-
ministration of the country of 
destination. 

Any such charges shall be can-
celled in the event of the return of 
the parcel to the country of origin. 

XVI. Redirection. 

scribed. Exitaeherge4" Pre" 1. Any parcel redirected within 
the country of destination or de-
livered to an alternate addressee 
at the original office of address shall 
be liable to such additional charges 
as may be prescribed by the Ad-
ministration of that country. 

Collection of new 2. When a parcel is redirected 
to either country, new postage as 
well as new insurance fees, in the 
case of insured parcels (which, 
when redirected, must be dis-
patched in the same kind of mails 
as received), may, if not prepaid, 
be collected upon delivery and 
retained by the Administration 
making the collection. 

fees. 

The Administration making de-
livery shall fix the amount of such 
fees and postage when not pre-. 
paid. 

Restrictions on for- 3. Insured parcels shall not be warding to any other 
country. forwarded or returned to another 

country unless they are forwarded 
or returned as insured mail. 

April 5, 1929.  
July 3, 1929. 

XV. Taxes Afferentes a la Dis-
tribution et aux Formalizes en 
Douane. 
1. L'Administration du pays de 

destination petit percevoir sur le 
destinataire, pour la distribution 
el Paccomplissement des formali-
tea en douane' un droit qui ne 
pout exceder 10 cents (50 centi-
mes-or) pour chaque coil's et un 
droit additionnel de distribution 
du meme montant chaque fois 
q.u'im cons est presente au domi-
cile du destinataire apres une 
presentation infructueuse. 

2. Chaque Administration pent 
imposer des droits raisonnables 
de magasinage dans le cas oh 
le destinataire neglige de prendre 
livraison d'un colis dans un in-
tervalle de temps raisonnable 
c,omme il est present par l'Ad-
ministration du pays de destina-
tion. 
Ces droits doivent etre annul& 

dans le cas de retour du coils au 
pays d'origine. 

XVI. Riexpedition. 

1. Tout cons reexpedie dans le 
pays de destination ou delivre 
un autre destinataire au bureau 

primitif de destination est pas-
sible des droits supplementaires 
qui peuvent etre presents par 
l'Admmistration de ce pays. 

2. Quand un colis est reex-
pedie sun Pun ou l'autre pays, 
tine nouvelle taxe de transport 
ainsi que de nouveaux droits 
d'assurance s'il s'agit de coils 
assures (ces derniers, quand ils 
sont reexpedies doivent etre en-
voy& dans des depeches condi-
tionnees de la memo maniere quo 
celles recues) peuvent, s'ils ne 
sont pas pay& a l'avance, etre 
percus au moment de la livraison 
et retenus par l'Administration 
qui fait la perception. 

L'Administration qui assure la 
remise du coils doit fixer le 
montant de ces droits et taxe 
quand us n'ont pas ete acquittes 
l'avance. 
3. Les coils postaux assures no 

doivent pas etre expedies ou 
renvoyes dans un autre pays 
moms qu'ils ne le soient dans un 
envoi assure. 
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Senders may indorse insured
parcels "Do not forward to a
third country", in which event
the parcels shall not be forwarded
to any other country.

Unless such parcels are indorsed
to indicate that the senders do
not wish them forwarded to any
country other than that of mail-
ing or within the country of
original address, they may be
forwarded to a third country if
they are forwarded as insured
mail.

Insured parcels may be returned
to the sender in a third country,
in accordance with a return
address on the parcels, if they
can be returned as insured mail.

In case of the loss, rifling, or
damage of an insured parcel for-
warded or returned to a third
country, indemnity will be paid
only m accordance with the
stipulations of Article XII, Sec-
tion 3, of this Convention.

XVII. Postal Charges other than
Those Prescribed Not to be
Collected
1. The parcels to which this

Convention applies shall not be
subject to any postal charges
other than those contemplated by
the different articles hereof.

2. Each Administration shall
retain to its own use the whole of
the postage and fees and other
charges which it collects under
the provisions of this Convention.

XVIII. Rcall and Change of
Address.

So long as a parcel has not
been delivered to the addressee,
the sender may recall it or cause
its address to be altered.

The requests for return or
change of address, which must
conform to the rules laid down
by the domestic regulations of
the contracting Administrations
are to be addressed to the Central
Administration at Washington
when they relate to parcels ad-
dressed for delivery in the United

Les exp6diteurs doivent in-
scrire sur les colis assures la
mention "A ne pas reexp6dier sur
un troisieme pays" dans le cas
ou ces colis ne doivent pas etre
r6achemines sur un autre pays.

Sauf le cas oh ces colis portent
l'indication que l'envoyeur ne
desire pas qu'ils soient reexp&dies
sur un pays autre que celui
d'origine ou A l'interieur du pays
de premiere destination, us
peuvent 6tre achemines sur un
troisieme pays s'ils sont ex-
pedies dans des depeches assurees.

Les colis assures peuvent etre
renvoy6s A l'expediteur dans un
troisieme pays conformement A
l'adresse de retour indiquee sur
les colis, s'ils peuvent etre ren-
voyes dans des depeches assurees.

Dans le cas de perte spoliation
ou avarie d'un colis assure
reexpedi6 ou retourne sur un
troisieme pays le paiement de
l'indemnit6 aura lieu seulement
conformement aux stipulations
de l'Article XII, Section 3 de
cette Convention.

XVII. Non-Perception de Tazes
Postales Autres que CeUes
Prescrites.
1. Les colis auxquels s'applique

cette Convention ne seront pas
soumis A des taxes postales autres
que celles prevues dans les diff-
rents articles ci-dessus.

2. Chaque Administration con-
servera pour son propre usage la
totalite des affranchissements,
taxes et autres frais qu'elle pergoit
en vertu des dispositions de cette
Convention.

2315

Indemnity for obs,
etc.

Amei, p. 20.

Other charges.

Not allowed

Retention of fees, ete.

XVIII. Retrait et Changement Recall and change or
d'Adresse. addres s

Aussi longtemps qu'un colis n'a Request by snder.

pas Ate distribue au destinataire,
l'expediteur peut en demander le
retrait ou faire modifier l'adresse.

Les demandes de renvoi ou de
changement d'adresse auxquelles
s'appliquent les regles imposees
par les reglements interieurs des
Administrations contractantes
doivent etre adressees A l'Admi-
nistration centrale a Washington
quand elles concernent des colis
adresses aux Etats-Unis d'Ame-
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Senders may indorse insured 
parcels "Do not forward to a 
third country", in which event 
the parcels shall not be forwarded 
to any other country. 

Unless such parcels are indorsed 
to indicate that the senders do 
not wish them forwarded to any 
country other than that of mail-
in within the country of 
original address, they may be 
forwarded to a third country if 
they are forwarded as insured 
mall. 

Insured parcels may be returned 
to the sender in a third country, 
in accordance with a return 
address on the parcels, if they 
can be returned as insured mail. 

In case of the loss, rifling, or 
damage of an insured parcel for-
warded or returned to a third 
country, indemnity will be paid 
only m accordance with the 
stipulations of Article XII, Sec-
tion 3, of this Convention. 

XVII. Postal Charges other than 
Those Prescribed Not to be 
Collected 

1. The parcels to which this 
Convention applies shall not be 
subject to any postal charges 
other than those contemplated by 
the different articles hereof. 

2. Each Administration shall 
retain to its own use the whole of 
the postage and fees and other 
charges which it collects under 
the provisions of this Convention. 

XVIII. Lean and Change of 
Address. 

So long as a parcel has not 
been delivered to the addressee, 
the sender may recall it or cause 
its address to be altered. 
The requests for return or 

change of address, which must 
conform to the rules laid down 
by the domestic regulations of 
the contracting Administrations 
are to be addressed to the Central 
Administration at Washington 
when they relate to parcels ad-
dressed for delivery in the United 

Les expediteurs doivent in-
scrire sur les coils assures la 
mention "A no pas reexpedier sur 
un troisieme pays" dans le cas 
ou ces coils ne doivent pas etre 
reachemines sur un autre pays. 

Sauf le cas oh ces coils portent 
l'indication clue l'envoyeur ne 
desire pas qu'ils soient reexpedies 
sur un pays autre quo celui 
d'origine on a, l'interieur du pays 
de premiere destination, ils 
peuvent etre achemines sur un 
troisieme pays s'ils sont ex-
pedies dans des depeches assurees. 
Les coils assures peuvent etre 

renvoyes a. l'expediteur dans un 
troisieme pays conformement a. 
l'adresse de retour indiquee our 
les oohs, s'ils peuvent etre ren-
voyes dans des depeches assurees. 

Thins le cas de perte,spoliation 
on avarie d'un oohs assure 
reeNredie on retourne sur im 
troisierae pays le paiement de 
l'indemnite aura lieu seulement 
confonnement aux stipulations 
de l'Article XII, Section 3 de 
cette Convention. 

XVII. Non-Perception de Taxes 
Postales Autres que Celle& 
Prescrites. 

1. Les coils auxquels s'applique 
cette Convention ne seront pas 
salmi's a des taxes postales autres 
quo celles prevues dans les diffe-
rents articles ci-dessus. 

2. Chaque Administration con-
servera pour son propre usage la 
totalite des affranchissements, 
taxes et autres frais qu'elle pergoit 
en vertu des dispositions de cette 
Convention. 

XVIII. Retrait et Changentent 
d'Adresse. 

Aussi longtemps qu'un coils n'a 
pas ete distribue au destinataire, 
l'expecliteur pout en demander le 
retrait on faire modifier l'adresse. 

Les demandes de renvoi on de 
changement d'adresse auxquelles 
s'appliquent les regles imposees 
par les reglements interieurs des 
Administrations contractantes 
doivent etre adressees a. l'Admi-
nistration centrale a Washington 
quand elles concernent des coils 
adresses aux Etats-Unis d'Ame-

Indemnity for loss, 
etc. 

Ask p. 2309. 

Other charges. 

Not allowed. 

Retention of fees, ate. 

Recall and change of 
address. 

Request by sender. 
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States of America and to the office
of destination when they relate
to parcels addressed for delivery
in Indochina.

Nondeltery. XIX. Nondelivery
Retum to sender. . In the absence of a request

by the sender to the contrary, a
parcel which can not be delivered
shall be returned to the sender
without previous notification.

Newposte,etc.,r- New postage as well as new in-
q . surance fees, in the case of insured

parcels (which must be returned
in the same kind of mail as
received), may be collected from
the sender and retained by the
Administration making the col-
lection.

Rewestsftomsender 2. The sender of a parcel may
a

howed. request, at the time of mailing,
that, if the parcel can not be
delivered as addressed, it shall
be either (a) treated as aban-
doned, or (b) tendered for de-
livery at a second address in
the country of destination.

No other alternative is admis-
sible.

If the sender avails himself
of this facility, his request must
appear on the parcel and on the
dispatch note attached to or
stuck on the parcel and must be
in conformity with or analagous
to one of the following forms:

rams. "If not deliverable as ad-
dressed --------- '-Abandon'."

"If not deliverable as ad-
dressed----------------------
'Deliver to .. ---------- '.".

Time ar returning 3. Except as otherwise pro-
idelivered parce. vided, undeliverable parcels will

be returned to the senders at the
expiration of thirty days from
the date of receipt at the post
office of destination, while re-
fused parcels will be returned
at once, the parcels in each case
to be marked to show the reason
for non-delivery.

Disposl of ares 4. Articles liable to deteriora-
tion or corruption, and these
only, may, however, be sold im-
mediately even on the outward or
return journey, without previous

rique et au bureau de destination
quand elles concernent des colis
A destination de l'Indochine.

XIX. Non-Remise
1. En 1'absence d'une demande

contraire de l'expediteur un colis
qui ne peut pas etre distribue doit
etre retourne A l'envoyeur sans
notification prealable. Une taxe
nouvelle de transport de mmme
que de nouveaux droits d'assu-
rance dans le cas de colis assures
(qui doivent 8tre retourn6s dans
une d6epche assuree comme celle
recue) peuvent 8tre percus sur
l'envoyeur et conserves par 1'Ad-
ministration faisant la perception.

2. L'expediteur d'un colis peut
demander au moment du d6p6t
ue, si le colis ne peut 8tre
distribu au destinataire, il soit

traite comme abandonn6 ou
presente pour 8tre distribue A
une seconde adresse dans le pays
de destination.

Aucune autre disposition n'est
admise.

Si l'envoyeur utilise cette
faculte, sa demande doit ap-
paraitre sur le colis et sur le
bulletin d'expedition ou decla-
ration en douane attachee ou
coll6e sur le colis et doit etre
conforme ou analogue A l'une
des formules suivantes:

"Si la distribution au desti-
nataire est impossible_ _ _-__.
'Abandon'."

"Si la distribution au desti-
nataire est impossible -- ______-
'Remettre A ------------.'.".

3. Sauf le cas oi il en est
dispose autrement, les colis non
distribuables doivent etre ren-
voy6s a l'expediteur A l'expira-
tion d'un delai de 30 jours A
partir de la date de reception
au bureau de poste de destination
tandis que les colis refuses sont
renvoyes immediatement. Les
colis devant dans chaque cas
porter une mention indiquant le
motif de la non-remise.

4. Les articles sujets a d6terio-
ration ou corruption et ceux-la
seulement peuvent toutefois etre
vendus immediatement meme
pendant le trajet A l'exterieur ou
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States of America and to the office 
of destination when they relate 
to parcels addressed for delivery 
in Indochina. 

Nondelivery. XIX. Nondelivery 
Reams to sender. 1. In the absence of a request 

by the sender to the contrary, a 
parcel which can not be delivered 
shall be returned to the sender 
without previous notification. 

New postage, etc. re- New postage as well as new in-
quired. 

surance fees, in the case of insured 
parcels (which must be returned 
in the same kind of mail as 
received), may be collected from 
the sender and retained by the 
Administration making the col-
lection. 

Requestsfrom sender 2. The sender of a parcel may 
allowed, request, at the time of mailing, 

that, if the parcel can not be 
delivered as addressed, it shall 
be either (a) treated as aban-
doned, or (b) tendered for de-
livery at a second address in 
the country of destination. 
No other alternative is admis-

sible. 
If the sender avails himself 

of this facility, his request must 
appear on the parcel and on the 
dispatch note attached to or 
stuck on the parcel and must be 
in conformity with or analagous 
to one of the following forms: 

Forms. "If not deliverable as ad-
dressed 'Abandon'." 

"If not deliverable as ad-
dressed  
'Deliver to 

3. Except as otherwise pro-
vided, undeliverable parcels will 
be returned to the senders at the 
expiration of thirty days from 
the date of receipt at the post 
office of destination, while re-
fused parcels will be returned 
at once, the parcels in each case 
to be marked to show the reason 
for non-delivery. 

Time for returning 
tmdelivered parcels. 

77 

Disposal of articles 4. Articles liable to cleteriora-
liable to deterioration. • 

ton or corruption, and these 
only, may, however, be sold im-
mediately even on the outward or 
return journey, without previous 

rique et au bureau de destination 
quand elles concernent des coils 
a destination de l'Indochine. 

XIX. Non-Remise 
1. En l'absence d'une demande 

contraire de Pexpediteur un cohs 
qui no peut pas etre distribue doit 
etre retourne a l'envoyeur sans 
notification prealable. -Line taxe 
nouvelle de transport de memo 
que de nouveaux droits d'assu-
ranee dans le cas de c,olis assures 
(qui doivent etre retournes dans 
une depeche assuree comme cello 
regue) peuvent etre pergus sur 
l'envoyeur et conserves par l'Ad-
ministration faisant la perception. 

2. L'expediteur d'un coils peut 
demander au moment du depot 
que, si le coils ne peut etre 
distribue au destinataire, II soit 
traite comme abandonne ou 
presente pour etre distibue 
me seconde adresse dans le pays 
de destination. 
Aucune autre disposition n'est 

admise. 
Si l'envoyeur utilise cette 

faculte, sa demande doit ap-
parattre sur le coils et sur le 
bulletin d'expedition ou decla-
ration en douane attaches ou 
cell& sur le coils et doit etre 
conforme ou analogue a l'une 
des formules suivantes: 

"Si la distribution au desti-
nataire est impossible  
`Abandon'." 

"Si la distribution au desti-
nataire est impossible 
Remettre à.  I f) 

3. Said le cas oA il en est 
dispose autrement, les coils non 
distribuables doivent etre ren-
voyes a l'expediteur a l'expira-
tion d'un ddai de 30 joins a 
partir de la date de reception 
au bureau de poste de destination 
tandis que lea coils refuses sont 
renvoyes immediatement. Les 
coils devant dans chaque cas 
porter mite mention indiquant le 
motif de la non-remise. 

4. Les articles sujets a deterio-
ration ou corruption et ceux-la 
seulement peuvent toutefois etre 
vendus immediatement meme 
pendant le trajet a l'exterieur ou 
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notice or judicial formality, for
the benefit of the right party.

If for any reason a sale is im-
possible, the spoilt or worthless
articles shall be destroyed. The
sale or destruction shall be re-
corded and report made to the
Administration of origin.

5. Undeliverable parcels which
the sender has marked "Aban-
don" may be sold at auction at
the expiration of thirty days, but
in case such disposition is made
of insured parcels, proper record
will be made and the Adminis-
tration of origin notified as to the
disposition made of the parcels.

The Administration of origin
shall also be notified when for
any reason an insured parcel
which is not delivered is not re-
turned to the country of origin.

XX. Customs Charges to be
Cancelled

Provided the formalities pre-
scribed by the Customs authori-
ties concerned are fulfilled, the
customs charges, properly so-
called, on parcels destroyed, sent
back to the country of origin, or
redirected to another country
shall be cancelled both in Indo-
china and in the United States of
America.

XXI. Retransmission
Missent ordinary parcels shall

be forwarded to their destina-
tion by the most direct route at
the disposal of the reforwarding
Administration but must not be
marked with the customs or other
charges by the reforwarding Ad-
ministration.

Missent insured parcels shall
not be forwarded to their destina-
tion unless they can be forwarded
as insured mail.

If they can not be forwarded as
insured mail, they shall be re-
turned to the country of origin.

le voyage de retour sans avis
pr6alable ou formalit6 judiciaire,
au profit de l'ayant-droit.

Si pour une raison quelconque
que lavente estimpossible,les arti-
cles gates ou sans valeur doivent
etre d6truits. La vente ou la de-
struction doit faire l'objet d'un
proces-verbal et il en est rendu
compte a l'Administration d'ori-
gine.

5. Les colis qui ne peuvent 8tre 8ale of articles
distribues et sur lesquels l'expedi- rkdAbandon."
teur a porte la mention "Aban-
don" peuvent etre vendus aux
encheres a l'expiration de trente
jours mais dans le cas oih il est
dispose ainsi de colis assures un
proces-verbal approprie sera eta-
bli et 1'Administration d'origine
sera informee du sort r6serve aux
colis.

L'Administration d'origine doit Notice of nondeliv-
egalement etre inform6e quand e
un colis assure qui n'est pas dis-
tribue n'est pas renvoye pour
quelque raison que ce soit au pays
d'origine.

XX. Annulation des Droits de customscharges.
Douane

Pourvu que les formalites pre-
scrites , ce sujet par les autorites
de douane soient remplies, les
droits de douane proprement dits
grevant les colis d6truits, renvo-
yes au pays d'origine ou reexp&
di6s sur un autre pays doivent
etre annules en Indochine et aux
Etats-Unis d'Amerique.

Cancellation of, if
parcels destroyed.

XXI. Retransmission Retransmission.

Les colis ordinaires parvenus en Ordinary parcels.

fausse direction doivent etre reex-
pedies sur leur destination par la
route la plus directe a la disposi-
tion de l'Administration reexp-
ditrice mais ils ne doivent pas
etre greves de droits de douane ou
autres par cette Administration.

Les colis assures recus par nsuredma.L
erreur ne doivent etre reexpedies
sur leur destination que s'ils peu-
vent l'etre dans une d6epche
assur6e.

S'ils ne peuvent pas Wtre reexp- 1tu"n of insured

dies dans une depeche assuree ils
doivent etre renvoyes au pays
d'origine.
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notice or judicial formality, for 
the benefit of the right party. 

If for any reason a sale is im-
possible, the spoilt or worthless 
articles shall be destroyed. The 
sale or destruction shall be re-
corded and report made to the 
Administration of origin. 

5. Undeliverable parcels which 
the sender has marked "Aban-
don" may be sold at auction at 
the expiration of thirty days, but 
in case such disposition is made 
of insured parcels, proper record 
will be made and the Adminis-
tration of origin notified as to the 
disposition made of the parcels. 

The Administration of origin 
shall also be notified when for 
any reason an insured parcel 
which is not delivered is not re-
turned to the country of origin. 

XX. Customs Charges to be 
Cancelled 

Provided the formalities pre-
scribed by the Customs authori-
ties concerned are fulfilled, the 
customs charges, properly so-
called, on parcels destroyedz sent 
back to the country of origin, or 
redirected to another country 
shall be cancelled both in Indo-
china and in the United States of 
Americ a. 

XXI. Retransmission 
Missent ordinary parcels shall 

be forwarded to their destina-
tion by the most direct route at 
the disposal of the reforwarding 
Administration but must not be 
marked with the customs or other 
charges by the reforwarding Ad-
ministration. 

Missent insured parcels shall 
not be forwarded to their destina-
tion unless they can be forwarded 
as insured mail. 

If they can not be forwarded as 
insured mail, they shall be re-
turned to the country of origin. 

le voyage de retour sans avis 
prealable on formalite judiciaire, 
au profit de rayant-droit. 

Si pour une raison quelconque 
que la vente est impossible, les arti-
cles gates ou sans valeur doivent 
etre detruits. La vente ou la de-
struction doit faire l'objet d'un 
proces-verbal et il en est rendu 
compte l'Administration d'ori-
gine. 

5. Les coils qui no peuvent etre 
distribues et sur lesquels Pexpedi-
teur a porte la mention "Aban-
don" peuvent etre vendus aux 
encheres a l'expiration de trent° 
join's mais dans le can oi il est 
dispose ainsi de colis assures un 
proces-verbal approwie sera eta-
bli et l'Administration d'origine 
sera informee du sort reserve aux 
coils. 

L'Administration d'origine doit 
egalement etre informee quand 
un coils assure qui West pas dis-
tribue n'est pas renvoye pour 
quelque raison que cc soit au pays 
d'origine. 

XX. Annulation. des Droits de 
Douane 

Pourvu que les formalites pre-
suites ce sujet par les autorites 
de douane soient remplies, les 
droits de douane proprement dits 
grevant les coils detruits, renvo-
yfs au pays d'origine ou r&xpe-
dies sur un autre pays doivent 
etre annul& en Indochine et aux 
Etats-Unis d'Amerique. 

XXI. Retransmission 

Les coils ordinaires parvenus en 
fausse direction doivent etre reex-
pedies sur leur destination par la 
route la plus directe a la disposi-
tion de l'Administration reexpe-
ditrice mais us ne doivent pas 
etre grey& de droits de douane on 
autres par cette Administration. 
Les cob's assures regus par 

erreur ne doivent etre reexpedies 
sur leur destination que s'ils pen-
vent l'etre dans une depeche 
ass uree. 

S'ils no peuvent pas etre reexpe- leturn 

dies dans une depeche assuree ils 
doivent etre renvoyes au pays 
d'origine. 

Sale of articles 
marked "Abandon." 

Notice of nondeliv-
ery. 

Customs charges. 

Cancellation of, if 
parcels destroyed. 

Retransmission. 

Ordinary parcels. 

Insured mail. 

of insneed 
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Reeptacles. XXII. Receptacles
Bags to be provided, Each Administration shall pro-

etc. vide the bags necessary for the
dispatch of its parcels. The bags
shall be returned empty to the
country of origin by the next
mail. Empty bags shall be made
up in bundles of ten (nine bags
enclosed in one) and the total
number of such bags shall be
advised on the parcel bill.

Charges XXTT. Charges
Parcels destined r 1. The amounts to be allowedother countrisa

in respect to parcels sent from one
Administration to the other for
onward transmission to a posses-
sion of either country or to a
third country shall be fixed by
the intermediary Administration.

Retrned, etc., in 2. In the case of a parcel
returned or redirected in transit
through one of the two Adminis-
trations to the other, the inter-
mediary Administration may
claim also the sum due to it for
any additional territorial or sea
service provided, together with
any amounts due to any other
Administration or Administra-
tions concerned.

Accounting. XXV. Accounting
Qu'arterlstatemets 1. Each Administration shall

prepare quarterly an account
showing the sums due for parcels
sent by the other Administra-
tion for onward transmission.

Examination. 2. These accounts shall be sub-
mitted to the examination of the
corresponding Administration in
the course of the quarter which
follows the one to which they
relate.

Prompt verification, 3. The compilation, transmis-
sion, verification and acceptance
of the accounts must be effected
as early as possible and the pay-
ment resulting from the balance
must be made at the latest before
the end of the following six
months.

Paymentofbalance. 4. Payment of the balances due
on these accounts between the two
Administrations shall be effected
by means of drafts on New York
or in any other manner which

XXII. Recipients
Chaque Administration doit

fournir les sacs n6cessaires pour
l'envoi de ses colis. Les sacs
doivent etre retourns vides au
pays d'origine par le plus pro-
chain courrier. Les sacs vides
doivent Wtre reunis en paquets de
dix (neuf sacs ins6res dans un) et
le nombre total de ces sacs doit
etre indiqu6 sur la feuille de route.

XXIII. Bonifications
1. Le montant des frais a

allouer pour des colis envoyes par
une Administration A l'autre pour
retransmission sur une possession
de l'un ou de l'autre pays ou sur un
troisieme pays doit etre fixee par
l'Administration intermediaire.

2. Dans le cas oI colis ren-
voye ou reexpedie sur l'une des
deux Administrations transite A
travers l'autre l'Administration
intermediaire peut r6clamer egale-
ment la somme qui lui est due
pour fourniture d'une service ter-
restre ou maritime additionnel
en meme temps que les frais dus
a quelque autre Administration
ou quelques autres Administra-
tions interessees.

XXIV. Reglement de Compte
1. Chaque Administration doit

preparer trimestriellement un
compte indiquant les sommes dues
pour les colis envoyes par l'autre
Administration en vue de leur
retransmission.

2. Ces comptes doivent etre
soumis A l'examen de 1' Adminis-
tration correspondante dans le
courant du trimestre qui suit
celui auquel ils se rapportent.

3. L'etablissement, la transmis-
sion, la verification, et l'accepta-
tion des comptes doivent Atre
effectues aussitot que possible et
le paiement du solde doit Atre fait
au plus tard avant 1'expiration
du semestre suivant.

4. Le payement du solde de la
balance des comptes entre les
deux Administrations doit etre
effectue au moyen de traites sur
New York ou de toute autre
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Receptacles. XXTI. Receptacles 
Bags to be Provided. Each Administration shall pro-

vide the bags necessary for the 
dispatch of its parcels. The bags 
shall be returned empty to the 
country of origin by the next 
mail. Empty bags shall be made 
up in bundles of ten (nine bags 
enclosed in one) and the total 
number of such bags shall be 
advised on the parcel bill. 

Charges. XXTET Charges 

Parcels destined Ix 1. The amounts to be allowed other countries. 
in respect to parcels sent from one 
Administration to the other for 
onward transmission to a posses-
sion of either country or to a 
third country shall be fixed by 
the intermediary Administration. 

etc-, In 2.1n the case of a parcel 
returned or redirected in transit 
through one of the two Adminis-
trations to the other, the inter-
mediary Administration may 
claim also the sum due to it for 
any additional territorial or sea 
service provided, together with 
any amounts due to any other 
Administration or Administra-
tions concerned. 

Returned, 
transit. 

Accounting. 

Quarterly statements 
to be made. 

Examination. 

XXIV. Accounting 

1. Each Administration shall 
prepare quarterly an account 
showing the sums due for parcels 
sent by the other Administra-
tion for onward transmission. 

2. These accounts shall be sub-
mitted to the examination of the 
corresponding Administration in 
the course of the quarter which 
follows the one to which they 
relate. 

etc. Prompt verification, 3. The compilation, transmis-
sion, verification and acceptance 
of the accounts must be effected 
as early as possible and the pay-
ment resulting from the balance 
must be made at the latest before 
the end of the following six 
months. 

Payment of balances. 4. Payment of the balances due 
on these accounts between the two 
Administrations shall be effected 
by means of drafts on New York 
or in any other manner which 

XXII. Recipients 
Chaque Administration doit 

fournir les sacs necessaires pour 
l'envoi de se,s colis. Les sacs 
doivent etre retournes vides au 
pays d'origine par le plus pro-
chain courrier. Les sacs vides 
doivent etre reunis en paquets de 
dix (neuf sacs inseres dans un) et 
le nombre total de ces sacs dolt 
etre indique sur la feuille de route. 

XXTTI. Bonifications 

1. Le montant des frais A. 
allouer pour des coils envoy& par 
une Administration a l'autre pour 
retransmission sur une possession 
de l'un on de l'autre pays ou sur un 
troisieme pays doit etre fix& par 
l'Administration intermediaire. 

2. Dana le cas oA coils ren-
voye ou reexpedie sur l'une des 
deux Administrations transite i. 

travers l'autre l'Administration 
intermediaire pent reclamer (gale-
ment is somme qui lui est due 
pour fourniture d'une service ter-
restre on maritime additionnel 
en meme temps quo les frais dus 
a quelque autre Administration 
ou quelques autres Administra-
tions interessees. 

=V Reglement de Compte 

1. Cheque Administration doit 
preparer trimestriellement un 
compte indignant les sonunes dues 
pour les coils envoy& par l'autre 
Administration en vue do leur 
retransmission. 

2. Ces comptes doivent etre 
soumis a l'examen de P Adminis-
tration correspondante dans le 
courant du trimestre qui suit 
celin auquel ils se rapportent. 

3. L'etablissement, Is transmis-
sion, is verification, et Paccepta-
ton des comptes doivent etre 
effectues aussitot quo possible et 
le paiement du solde doit etre fait 
au plus tard avant Pexpiration 
du semestre suivant. 

4. Le payement du solde de la 
balance des comptes entre les 
deux Administrations doit etre 
effectue au moyen de traites sur 
New York ou de toute autre 
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may be agreed upon mutually
by correspondence between the
two Administrations, the expense
attendant on the payment being
at the charge of the indebted
Administration.

maniere dont il sera convenu
mutuellement par correspond ance
entre les deux Administrations
les frais du reglement 6tant A
la charge de 1'Administration,
debitrice.

XXV. Matters not Providedfor in XXV. Cas Non Prevus dans la Mattersnotprovided

the Convention Convention or.

1. All matters concerning the
exchange, and requests for recall
or return of insured parcels, the
obtaining and disposition of re-
turn receipts therefor, and the ad-
justment of indemnity claims in
connection therewith, not covered
by this Convention shall be gov-
erned by the provisions of the
Universal Postal Union C9nven-
tion and the Detailed Regulations
for its Execution, in so far as they
are applicable and not inconsist-
ent with the provisions of this
Convention, and then if no other
arrangement has been made, the
internal legislation, regulations,
and rulings of the United States
of America and Indochina, ac-
cording to the country involved,
shall govern.

2. The Postmaster General of
the United States of America and
the Director of Posts, Telegraphs
and Telephones of Indochina shall
have authority jointly to make
from time to time by correspond-
ence such changes and modifica-
tions and further regulations of
order and detail as may become
necessary to facilitate the opera-
tion of the services contemplated
by this Convention as well as to
provide arrangements for the
registration of parcel-post pack-
ages and for the exchange of
parcels subject to collect-on-deliv-
ery charges should both countries
at any time desire such services.

3. The Administrations shall
communicate to each other from
time to time the provisions of
their laws or regulations appli-
cable to the conveyance of par-
cels by parcel post.

57894°-31-PTr 2-44

1. Toutes les questions concer- Universal Postal n-
nant l'echange, demandes de re- o

en.nve nt ionto g-
trait ou de renvoi de colis assures,
l'obtention et le traitement des
accuses de reception et le regle-
ment des demandes d'indemnite
se rapportant a ces colis non com-
prise dans cette Convention sont
regies par les dispositions de la
Convention de l'Union Postale
Universelle et de son Reglement
d'Execution et tant qu'elles sont
applicables et non incompatibles
avec les dispositions de cette
Convention et si aucun autre Ar-
rangement n'a ete fait, la legisla-
tion, les regles et rIglements internal legislation,
interieurs des Etats-Unis d'Am& etc., to govern
rique et de 1'Indochine suivant le
pays interess6 seront applicables.

2. Le Postmaster General des CtusBee.,bymu-
Etats-Unis d'Amerique et le Di-
recteur des Postes, des Tele-
graphes et des Telephones de
l'Indochine auront autorite pour
effectuer de concert de temps en
temps par correspondence tels
changements, modifications et re-
glementations ulterieures d'ordre
et de detail qui deviendraient
necessaires pour faciliter l'execu-
tion des services enumeres dans
cette Convention de mmme que
pour prevoir des arrangements
pour la recommandation des colis
postaux et pour l'echange des
colis soumis A des droits A perce-
voir a destination, dans le cas oi
les deux pays d6sireraient A quel-
que moment que ce soit de tels
services.

3. Les Administrations se com- Mutual communica.
muniqueront l'une a l'autre de etc.'i'ne lpot'"laws
temps en temps les dispositions
de leurs lois ou reglements appli-
cables au transport des colis
postaux.
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may be agreed upon mutually 
by correspondence between the 
two Administrations, the expense 
attendant on the payment being 
at the charge of the indebted 
Administration. 

XXV. Matters not Provided for in 
the Convention 

1. All matters concerning the 
exchange, and requests for recall 
or return of insured parcels, the 
obtaining and disposition of re-
turn receipts therefor, and the ad-
justment of indemnity claims in 
connection therewith, not covered 
by this Convention shall be gov-
erned by the provisions of the 
Universal Postal. Union Conven-
tion and the Detailed Regulations 
for its Execution, in so far as they 
are applicable and not inconsist-
ent with the provisions of this 
Convention, and then if no other 
arrangement has been made, the 
internal legislation, regulations, 
and rulings of the United States 
of America and Indochina, ac-
cording to the country involved, 
shall govern. 

2. The Postmaster General of 
the United States of America and 
the Director of Posts, Telegraphs 
and Telephones of Indochina shall 
have authority jointly to make 
from time to time by correspond-
ence such changes and modifica-
tions and further regulations of 
order and detail as may become 
necessary to facilitate the opera-
tion of the services contemplated 
by this Convention as well as to 
provide arrangements for the 
registration of parcel-post pack-
ages and for the exchange of 
parcels subject to collect-on-deliv-
ery charges should both countries 
at any time desire such services. 

3. The Administrations shall 
communicate to each other from 
time to time the provisions of 
their laws or regulations appli-
cable to the conveyance of par-
cels by parcel post. 
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maniere dont il sera convenu 
mutuellement par correspondence 
entre les deux Administrations 
les frais du reglement etant 
la charge de l'Ad ministration, 
alai trice . 

XXV. Cas Non Privus dans la 
Convention 

1. Toutes les questions concer-
nant Pechange, demandes de re-
trait ou de renvoi de colis assures, 
l'obtention et le trait,ement des 
accuses de reception et le regle-
ment des demandes d'indemnite 
se rapportant a, ces colis non com-
prise dans cette Convention sont 
regies par les dispositions de la 
Convention de l'Union. Postale 
Universelle et de son Reglement 
d'Execution et taaat qu'elles sont 
applicables et non incompatibles 
avec les dispositions de cette 
Convention et si aucun autre Ar-
rangement n'a 60 fait, is legisla-
tion, les regles et regiments 
interieurs des Etats-Unis d'Ame-
rique et de l'Indochine suivant le 
pays interesse seront applicables. 

2. Le Postmaster General des 
Etats-Unis d'Amerique at le Di-
recteur des Postes, des Tele-
graphes at des Telephones de 
l'Indochine auront autorite pour 
effectuer de concert de temps en 
temps par correspondence tels 
changements, modifications et re-
glementations ulterieures d'ordre 
et de detail qui deviendraient 
necessaires pour faciliter l'execu-
tion des services &turner& dans 
cette Convention de meme quo 
pour prevoir des arrangements 
pour la recommendation des colis 
postaux et pour Pechange des 
colis soumis a des droits a perce-
voir a destination, darts le cas oil 
les deux pays desireraient a quel-
que moment quo cc soit de this 
services. 

3. Les Administrations se corn-
muniqueront l'une a l'autre de 
temps en temps les dispositions 
de leurs lois ou reglements appli-
cables au transport des colis 
postaux. 

Matters not provided 
for. 

Universal Postal Un-
ion Convention to gov-
ern. 

internal legislation, 
etc., to govern. 

Changes, etc., by mu-
tual correspondence. 

Mutual communica-
tion of parcel post laws, 
etc. 
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Drationof Conven- XXVI. Duration of Convention
tion.

Prior Convention ab- 1. This Convention substitutes
rogated. and abrogates that signed at

Vol. 2, p. 2114, a- Washington on February 24, 1922,
perseded. and at Hanoi on November 8,

Effective dat. 1922, and shall take effect and
operations thereunder shall begin
on a date to be mutually settled
between the Administrations of
the two countries.

Duration. 2. It shall remain in force until
one of the two contracting Ad-
ministrations has given notice
to the other, six months in
advance, of its intention to termi-
nate it.

sion of insurance: EitherAdministration may tem-
ice. porarily suspend the insurance

service, in whole or in part, when
there are special reasons for doing
so, or restrict it to certain offices;
but on the condition that previous
and opportune notice of such a
measure is given to the other
Administration, such notice to be
given by the most rapid means
if necessary.

sias 3. Done in duplicate and signed
at Hanoi the fifth day of April
1929, and at Washington the
third day of July, 1929.

[SEAL]
WALTER F. BROWN,

The Postmaster General of the
United States of America

XXVI. Duree de la Convention
1. La presente Convention se

substitue et abroge celle signee a
Washington le 24 Fevrier 1922 et
A Hanoi le 8 Novembre 1922.
Elle entrera en vigueur et ses
dispositions seront applicables a
une date qui sera fixee mutuelle-
ment entre les Administrations
des deux pays.

2. Elle restera en vigueur
jusqu'a ce que l'une des deux
Administrations contractantes ait
informe l'autre, six mois a
l'avance, de son intention d'y
mettre fin.

L'une des deux Administrations
peut suspendre temporairement
le service des colis postaux assures
en totalit6 ou en partie si elle a
des raisons sp6ciales pour agir
ainsi ou le restreindre a certains
Offices, mais a la condition qu'une
information pr6alable et oppor-
tune de cette mesure ait 6et
donnee a l'autre Administration
au besoin par les moyens les plus
rapides.

3. Fait en double et sign6 a
Hanoi le 5 Avril 1929 et A Wash-
ington le 3 Juillet 1929.

[SEAL]
WALTER,

le Directeur des Postes,
des Telegraphes et des

Telephones de l'Indochine

the The foregoing Parcel Post Convention between the United States
of America and Indochina has been negotiated and concluded with
my advice and consent, and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States to
be hereunto affixed.

[SEAL]
By the President

HENRY L STIMSON,
Secretary of State.

WASHINGTON, July 12, 1929.

HERBERT HOOVER

2320

Approval by
President.
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Duration of Conven-
tion. 

Prior Convention ab-
rogated. 

Vol. 42, p. 2t14, su-
perseded. 

Effective date. 

Duration. 

Temporary suspen-
sion of insurance serv-
ice. 

Signatures. 

Approval by 
President. 

XXVI. Duration of Convention 

1. This Convention substitutes 
and abrogates that signed at 
Washington on February 24,1922, 
and at Hanoi on November 8, 
1922, and shall take effect and 
operations thereunder shall begin 
on a date to be mutually settled 
between the Administrations of 
the two countries. 

2. It shall remain in force until 
one of the two contracting Ad-
ministrations has given notice 
to the other, six months in 
advance, of its intention to termi-
nate it. 
Either Administration may tem-

porarily suspend the insurance 
service, in whole or in part, when 
there are special reasons for doing 
so, or restrict it to certain offices; 
but on the condition that previous 
and opportune notice of such a 
measure is given to the other 
Administration, such notice to be 
given by the most rapid means 
if necessary. 

3. Done in duplicate and signed 
at Hanoi the fifth day of April 
1929, and at Washington the 
third day of July, 1929. 

[SEAL] 
W ALTER F. BROWN, 

The Postmaster General of the 
United States of America 

April 5, 1929. 

July 3, 1929. 

XXVI. Duree de la Convention 

1. La presente Convention se 
substitue et abroge celle sign& a 
Washington le 24 }Wrier 1922 et 
a Hanoi le 8 Novembre 1922. 
Elle entrera en vigueur et ses 
dispositions seront applicables 
une date qui sera fixee mutuelle-
ment entre les Administrations 
des deux pays. 

2. Elle restera en vigueur 
jusqu'a ce que l'une des deux 
Administrations contractantes ait 
informe Pautre, six mois a. 
l'avance, de son intention d'y 
mettre fin. 

L'une des deux Administrations 
peut suspendre temporairement 
le service des coils postaux assures 
en totalite ou en partie si elle a 
des raisons speciales pour agir 
ainsi ou le restreindre a. certains 
Offices, mais a, la condition qu'une 
information prealable et oppor-
tune de cette mesure alt ete 
dorm& a. l'autre Administration 
an besoin par les moyens les plus 
rapides. 

3. Fait en double et sipae a. 
Hanoi le 5 Avril 1929 et Wash-
ington le 3 &fillet 1929. 

[SEAL] 
W ALTER, 

is Directeur des Posies, 
des Telegraphes et des 

Telephones de l'Indochine 

the The foregoing Parcel Post Convention between the United States 
of America and Indochina has been negotiated and concluded with 
my advice and consent, and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States to 
be hereunto affixed. 

[SEAL] HERBERT HOOVER 
By the President 

HENRY L SIIMSON, 
Secretary of State. 

W ASHINGTON, July 12, 1929. 
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